
F234: Wahrhaftig Historia Diplomatischer Lesetext

+H
corpus: ReF.RUB
language-area: hessisch-südrheinfränkisch
language-region: westmitteldeutsch
language-type: mitteldeutsch
genre: T
medium: Druck
time: 16,2
reference: Seite, Zeile
corpus-sigle: F234, V-Ccd-T3, D
text: Warhaftig Hi$toria und be$chreibung eyner Landt$chafft
text-author: Hans Staden
text-type: CB
assignment_quality: -
hoffmann_wetter_nr: -
library: Museu Paulista, Sao Paulo
library-shelfmark: Descrição 89 fls. nao nums. A-B(4) a-t(4) v(5) Notas Inumeras ilustracoes
date: 1557
place: Marburg
text-place: -
printer: Andreas Kolbe
edition: Klüppel, Karl: N. Federmanns und H.Stades Reisen in Südamerica 1529 bis 1555 (Bibliothek des Litterarischen
Vereins in Stuttgart XLVII). Stuttgart 1859.
size: -
language: fnhd
literature: -
notes-transcription: zahlreiche Abbildungen; Text eingeg. nach der Transkription des Projekts Gutenberg
http://gutenberg.spiegel.de/buch/5531/1.
abbr_ddd: StadLand
extent: FnhdC: -; compl: 901-76,31
extent-size: FnhdC: -; compl: 20.280
@H

F234-901,01 Warhaftigͤ Hiſto ria vnd beſch reibung eyner Landt=
F234-901,02 ſchafft der Wilden/ Nacketen/ G rimmigen Menſchfreſſer
F234-901,03 Leuthen/ in der Newenwelt America gelegen/ vo r vnd nach Ch riſti geburt im Land zuͦ Heſſen
vnbekant/ biß vff diſe ij. nechſt vergangene jar/ Da ſie Hans Staden von Hom=
F234-901,04 berg auß Heſſen durch ſein eygne erfarung erkant/ vnd yetzo durch den truck an tag gibt. Dedicirt
dem Durchleuchtigen Hochgebo rnen her rn/ H. Philipſen Landtgraff zuͦ Heſſen/ G raff zuͦ Catzen=
F234-901,05 elnbogen/ Dietz/ Ziegenhain vnd Nidda/ ſeinem G. H. Mit eyner vo rrede D. Joh. D ryand ri/ genant
Eychman/ Ordinarij Profeſſoris Medici zuͦ Marpurgk. Jnhalt des Buͤchlins volget nach den Vo rreden. Getruckt zuͦ
Marpurg/ im jar M. D. LVII. Dem Durchleuchtigen vnd Hoch=
F234-901,06 gebo rnen Fürſten vnd Her rn/ Her rn Philipſen Landtgrauen zuͦ Heſſen/ G rauen zuͦ Catzenelnbogen/
Dietz/ Ziegenhain vnd Nidda/ 7ć. Meinem gnedigen Fuͤrſten vnd Her rn. GNad vnd Fried in Ch riſto Jheſu vnſerm erloͤſer.
Gnediger Fuͤrſt vnd her r/ Es ſp richt der heylige koͤnigliche p rophet Dauid/ im hun=
F234-901,07 dert vnnd ſiebenden Pſalm: Die mit Schiffen vff dem Meer fuh ren/ vnd trieben jren handel in groſſen
waſſern. Die des HERRN werck erfaren haben/ vnnd ſeine wunder im Meer. Wenn er ſp rach/ vnnd eynen ſturmwindt
er regete/ der die wellen erhuͦb/ vnd ſie gen hymel furen/ vnd in abg rundt fuh ren/ das jre ſeel fur angſt verzagte/ das ſie
tummelten wie eyn trunckener/ vnd wuſten keynen raht meh r. Vnd ſie zum HERRN ſch reien in jrer not/ vnd er ſie auß
jren angſten fuͤret. Vnd ſtillete das vngewitter/ das die wel= len ſich legten. Vnd ſie froh wurden/ das ſtille wo rden war/
Vnd er ſie zuͦ lande b racht nach jrem wuntſch/ Die ſollen dem HERN dancken/ vmb ſeine guͤte/ vnd vmb ſeine wunder/
die er an den menſchenkindern thut/ Vnd jnen bei der gemeyn p reiſen/ vnd bei den alten rhuͤmen· Alſo bedancke ich
mich gegen dem Allmechtigen ſchoͤpffer Hymels/ Erden vnd Meers/ ſeinem ſohn Jheſum Ch riſtum vnd dem heyligen
geyſt/ der groſſen gnad vnd barmhertzigkeyt/ die mit vnter den wilden leu
F234-901,08 ten des lands P raſilien/ welches inwoner/ die mich ge=
F234-901,09 fangen hatten/ genennet die Tuppin Jmba/ vnd men=
F234-901,10 ſchenfleyſch eſſen. Derer gefangener ich neun Monat geweſen/ vnd vil andere gefah re meh r durch jre
heylige d reifaltikeyt/ gantz vnuerhoffter wunderlicher weiſe wi=
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F234-901,11 derfaren iſt. Das ich nach langem ellendes gefah r leibs vnd lebens widerumb in E. F. G. Furſtenthumb/
mein hoͤchſts geliebtes Vatterlandt/ widerumb nach verlauff etlicher jaren/ kommen bin. Vnd hab E. F. G. ſolche mei=
F234-901,12 ne Reyſe vnd Schiffart/ vndertheniglich anzeygen ſol=
F234-901,13 len/ welche ich auffs kuͤrtzeſte begriffen hab. Ob E. F. G. zu jrer gefelligen gelegenheyt/ darinne mit
hilff Gottes/ durch mich durchzogene Land vnd Meer/ ſich woͤllen vo rleſen laſſen/ vmb wunderbarer geſchicht willen/
der Almechtige Gott in noͤten/ bei mir erzeygt hat. Damit auch E. F. G. an mir nit zweiffele/ als ſolte ich vnware ding
vo rgeben/ woͤlte E. F. G. ich eyn Paßpo rt/ zuͦ diſem bericht dienlich/ ſelbs offeriren. Gott ſei in allem alleyn die eh re.
Vnd beuelhe mich hiemit E. F. G. in vnderthenigkeyt. Datum Wolffhagen den zwentzigſten Junij/ Anno Domini im
Funfftzehenhundert vnd Sechs vnd Funfftzigſten. E. F. G. Gebo rner vnterſaß Hans Sta=
F234-901,14 den von Homberg in heſſen/ ytzt Burger zum Wolffhaben. Dem Wolgebo rnen hern H. Philipſen
G raff zuͦ Naſſaw vnd Sarp rück 7ć. meinem Gne=
F234-901,15 digen Hern. Wünſcht D. D ryander viel heyls mit erbietunge ſeiner Dienſte. ES hatt mich/ Hans
Staden/ der dis buͦch vnd Hiſto ria/ yetzo durch den d ruck leßt außgehen/ gebetten/ das ich doch zuuo r/ ſeine Arbeyt vnd
Sch rifft dieſer Hi=
F234-902,01 ſto rien/ vberſehen/ Co rrigiren/ vnd wo es vonnoͤten iſt/ ver=
F234-902,02 beſſern/ woͤlle. Dieſer ſeiner Bitte/ habe ich aus vielerley v r=
F234-902,03 ſach ſtat geben. Erſtmals/ das ich dieſes Autho ris vatter/ nunmeh r in die funfftzig jar gekandt( dann
er vnd ich aus einer ſtat/ nemlich/ zu Wetter/ gebo ren vnd vff erzogen ſein) vnd nicht anders/ denſelbigen/ doheim/ vnd
zu Hombergk in Heſſen/ do er itzo wonhafftig iſt/ dan als vo r eyn vffrichti=
F234-902,04 gen frommen vnd dapffern Man/ der etwan auch in guten kuͤnſten ſtudirt erkant hab/ vnd( wie in
gemeynem ſp rich=
F234-902,05 wo rt iſt) der Apffel ſchmeckt alwege nach dem Stam/ zuuer
F234-902,06 hoffen Hans Staden/ dieſes Ehrlichen Mans Sone ſol in tugenden vnd frombkeyt dem vatter nach
arten. Zum andern neme ich die arbeyt/ dis Buͤchlein zu vberſe=
F234-902,07 hen/ deſto freidiger vnd lieber ahn/ das ich gern in denen ge=
F234-902,08 ſchichten/ ſo der Mathematica gemeß ſein/ als dan̄ iſt die Coſmographia/ das iſt die beſch reibung vnd
abmeſſung der Landtſchafften/ Stedt/ vnd wegefah rten/ deren inn dieſem Buͦch vff vielerley weiſe/ etzlich vo rgetragen
werden/ beluͦſti=
F234-902,09 gen/ dan ich faſt gerne mit dieſer ſach vmbgehe/ ſo ich verne=
F234-902,10 me/ das man vffrichtig vnd warlich/ die ergangenen dinge/ offenbaret/ vnd an tag b ringt/ wie ich dan̄
keynswegs zwei=
F234-902,11 fel/ diſer Hans Staden/ ſch reib vnd vermelde ſeine Hiſto ria vnd wegefarth/ nicht aus anderer leut
anzeygung/ ſonder aus ſeiner eygen erfarung/ gruͤntlich vnd gewiß an/ ſonder ey=
F234-902,12 nigen falſch/ v rſach/ daß er darin keynen Rhum oderweldt=
F234-902,13 liche Ehrgeitzigkeyt/ ſonder alleyn Gottes Ehr/ Lob vnnd Danckbarkeyt/ fur erzeygte wolthat/ ſeiner
erloͤſunge/ ſuͦch=
F234-902,14 et. Vnd dis jm die vo rnemſte v rſach iſt/ dieſe Hiſto ri an tag zub ringen/ damit yderman ſehen koͤnte/
wie gnediglich/ vnd wieder alles hoffen/ Gott der Her r dieſen Hans Staden/ aus ſouiel gefeh rlicheyt/ ſo er Gott trewlich
angeruͦffen hat/ erlediget/ vnd von der wilden leuth grimmickeyt( bei denen er bei die ix monat lang/ alle tage vnd ſtunde/
erwarten mu=
F234-902,15 ſte/ das man jnen vnbarmhertziglich/ todt geſchlagen/ vnd geſſen hett) in ſein geliebtes vatterland/
in Heſſen/ wieder kommen laſſen. Fur diſe vnaußſp rechliche Gottesbarmhertzigkeyt/ woͤl=
F234-902,16 le er/ vo r ſein geringes vermoͤgen/ ye gerne/ Gott danckbar ſein/ vnd die wolthat jme geſchehen. Gott
damit zuloben/ allermeniglich/ offenbaren/ vnd indem er diß milde werck alſo treibt/ b rengt die O rdnung der handelung
mit ſich/ das er die gantze wegefah rt der ix. jar/ ſo er auſſer landt geweſt iſt/ wie ſich alle dinge zugetragen haben/
beſch reibe. Vnd dieweil er diß eynfeltiger weiſe nicht mit geſchmuͤck=
F234-902,17 ten oder b rechtigen wo rten oder Argumenten/ vo rtraget/ gibt mir deß einen groſſen glauben/ es muͤß
ſein ſach beſten
F234-902,18 dig vnnd vffrichtig ſein/ vnnd kunte ye auch keyne nuͤtzung darab haben/ daß er loͤgen anſtat der
warheyt vo rgetragenn woͤlle. Darzu ſo iſt er ſampt ſeinen Altern hie in dieſem Landt geſeſſen/ nit wie der Landtfah rer vnd
Luͤgener gewonheyt/ von einem landt ins ander/ ziegeuners weiſe/ vmblauffe/ muͤſte alſo gewarten/ wo etwan gewanderte
leut/ ſo in den Jnſeln geweſt/ ankaͤmen/ wuͤrden jn luͤgen ſtraffen. Vnd iſt dis mir gar eyn feſt argument/ das ſein ſach/
vnd deiſer Hiſto ri beſch reibung/ vffrichtig ſein muß/ das er an=
F234-902,19 zeyget/ zeit/ ſtat vnd platz/ da des hochgelerten vnd weit be=
F234-902,20 ruͤmpten Eobani Heſſi Sone/ Heliodo rus/ der ſich nun lan
F234-902,21 ge zeit in fremde lande zuverſuͦchen begeben/ vnd hie bei vns als fur todt geſchetzt wo rden/ bei
dieſem Hans Staden inn der landtſchafft der wilden leut geweſen iſt/ vnd geſehen/ wie erbermlich er gefangen vnd hinweg
gefuͤret ſei. Diſer He=
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F234-902,22 liodo rus/ ſage ich/ kan vber kurtz oder lang( wie man hofft das geſchehen ſol) zuͦhauſe kom̄en/ vnd
wo des Hans Sta
F234-902,23 dens hiſto ria falſch vnd erlogen were/ kan er jn zuſchanden machen/ vnd fur eyn nichtigen Man
angeben. Von diſen vnd dergleichen krefftigen argumenten vnd ver
F234-902,24 muͦtungen/ des Hans Stadens vffrichtigkeyt zubeſchuͤtzen vnd zubeweh ren/ wil ich dißmal beruͦhen/
vnd weitereyn we
F234-902,25 nig anzeygung thun/ was doch die v rſach ſei/ das dieſe vnd dergleichen hiſto rien von meniglich wenig
beifals vnd glau
F234-902,26 bens gegeben werde. Zum erſten habens die Landtfarer mit jren vngereum=
F234-902,27 pten luͤgen vnd anzeygung falſcher vnd erdichter dinge da=
F234-902,28 hin b racht/ das man auch denen rechtſchaffenen vnd war=
F234-903,01 hafftigen leuten/ ſo auß frembden landen kommen/ wenig glaubens gibt/ vnd wirt gemeynlich geſagt:
Wer liegen will/ der liege fernher/ vnd vber feldt. Dann niemants da=
F234-903,02 hin gehet diſs zuerfaren/ vnd ehe er die muͤhe darauff legen würde diſs zuerfaren/ wil ers ehe glauben.
Nun iſt aber damit nichts außgericht/ das vmb der luͤ=
F234-903,03 gen willen die warheyt auch ſol geſtuͤmmelt werden. Es iſt hieruff zumercken/ das ſo dem gemeynen
man etliche an=
F234-903,04 gezeygte dinge/ nit moͤchlich ſein/ geglaubt werden/ vnd doch ſo dieſe dinge bei verſtendigen leuthen
vo rb racht/ vnd erwa=
F234-903,05 gen werden/ vo r die gewiſte vnd beſtendigſte ding geacht wer
F234-903,06 den/ vnd ſich auch alſo erfinden. Diß merck aus eynem oder. ij. Exempel ſo aus der Aſtro=
F234-903,07 nomi genommen/ oder gezogen werden. Mir leuthe ſo wir hie umb Deutſchlandt/ oder nahe dabei
wonen/ wiſſen aus lang herb rachter erfarung/ wie lang der Winter/ der ſom̄er/ ſampt den andern zweien jarszeiten/ herbſt
vnd lentz weren. Jtem wie lang oder kuͤrtz/ der lengſte tag im Sommer/ vnd der kuͤrtzte tag im winter/ vnd ſomit der
nacht zuachten ſei. Wan nun geſagt wirt/ das etzliche O rt in der weldt ſeien da die ſon in einem halben jar nit vnder
gehe/ vnd der lengſte tag bei denſelben leuten vj. Monat/ das iſt eyns halben jars langk ſei/ vnd herwidderumb die lengſte
nacht auch vj. Mo
F234-903,08 nat/ odder eyn halb jar langk ſei. Jtem das o rtͤer inn der weldt funden werden/ do in eynem jar/ die
quatuo r tempo ra/ das iſt die vier zeit des jars doppel ſein. Alſo das zween win=
F234-903,09 ter/ zwen Som̄er in einem jar gewißlich da vo rhanden ſein. Jtem das die Son̄ ſampt andern ſternen
wie kleyn ſie vns hie ſein duͤncken/ doch der kleinſte ſtern im hym̄el groͤſſer ſei/ dan̄ die gantze Erde/ vnd der dinge
vnzelich viel. Wan nun der gemeyn Man dieſe dinge ho reͤt/ veracht ers zum hoͤchſten/ gibt jm keynen glauben/ vnd acht
es ſein din=
F234-903,10 ge/ die vnmuͤglich ſein. Dieweil aber dieſe Natuͤrliche dinge bei den Aſtronomis dermaſſen dargethan
werden/ das die verſtendigen der kunſt/ hieran nicht zweiffeln. So muß derhalben nit volgen/ dieweil der gemeyn hauff
dieſe dinge vnwar helt/ das es eben alſo ſein muß/ vnd wie vbel wuͤrde die kunſt der Aſtronomi ſtehen/ wan̄ ſie diſe him
F234-903,11 liſche co rpo ra/ nit kuͤnte demonſtriren vnd anzeygen aus ge=
F234-903,12 wiſſem grundt die Eclipſes/ das iſt/ verdunckelung ſonn vnd Mons/ vff gewiſſe tag vnd ſtund wan ſie
kommen ſol=
F234-903,13 ten. Ja etzliche hundert jar vo rher angezeygt/ vnd findet ſich in der erfarung alſo war ſein. Ja ſp rechen
ſie: Wer iſt am hy
F234-903,14 mel geweßt vnd diſe ding geſehen/ vnd hat es abgemeſſen. Antwo rt: Weil die tegliche erfarung in
diſen dingen mit den demonſtrationibus zuͦſtimmet/ So muß man eben ſo gewiſs halten/ als gewiſs iſt/ ſo ich iij. vnd ij.
zuſamenlege in der zal/ werden v. daraus. Vnd auß den gewiſſen gruͤnden vnd de=
F234-903,15 monſtrationibus der kunſt/ tregt ſichs zuͦ/ das man abmeſ=
F234-903,16 ſen vnd rechen kan/ wie hoch biß an des mons hymel/ vnd von dannen zuͦ allen Planeten/ vnd entlich
biß an den ge=
F234-903,17 ſtirnten hymel ſei. Ja auch wie dick vnd groß die ſon/ mond vnd andere co rpo ra am hymel ſeien/
vnd auß vberlegung des hymels/ oder aſtronomia/ mit der Geometria/ rechnet man gar eygentlich ab/ wie weit/ rond/
b reyt vn̄ lang das erdtrich ſei/ ſo doch diſe ding alle dem gemeynen man verbo rgen vnd als vnglaublich geachtet werden.
Diſe vnwiſſenheyt were dem gemeynen man auch wol zuuerzeihen/ als der nicht vil in der Philoſophia ſtudirt hab. Das
aber hochwichtige vnd faſt gelerte leute/ an den dingen ſo wah r erfunden werden/ zweiffeln/ iſt ſchimpflich vnd auch
ſchedlich/ dieweil der ge=
F234-903,18 meyne man vff dieſelbigen ſihet/ vnd jren y rthumb dadurch beſtetigt/ alſo ſagende: Wenn das war
were/ ſo hetten es diſe vnd jene Scribenten nicht widerſp rochen. Ergo 7ć. Das S. Augustinus vn̄ Lactantius Firmianus(
die bey=
F234-903,19 de heylige gelerteſte/ neben der Theologia auch in guͦten kuͤn
F234-903,20 ſten wol erfarne maͤnner/ dubitiren/ vnd nicht zulaſſen woͤl=

Referenzkorpus Frühneuhochdeutsch 1.0.2 (https://linguistics.rub.de/ref/) 3

https://linguistics.rub.de/ref/


F234: Wahrhaftig Historia Diplomatischer Lesetext

F234-903,21 len/ das die Antipodes ſein kuͤnden/ das iſt/ das man leute finde/ die am gegeno rt des erdtrichs/
vnden vnder vns mit jren fuͤſſen gen vns gehen/ vnd alſo den kopff vnd leib vnder=
F234-903,22 ſich hangen gegen den hymel/ vnd doch nicht hinab fallen 7ć. Diß laut ſeltzam zuho reͤn/ vnd helt
ſich doch alweg bei den gelerten alſo/ das es nicht anders geſein kan vnd war erfun
F234-903,23 den wirt/ wie hoch es die heyligen vnd hochgelerten/ ſo yetzt angezeygt ſein/ autho res/ verneynt
haben. Dan̄ das veſtig=
F234-903,24 lich wah r muß ſein/ das diejenigen ſo ex diametro per centrum terra e wohnen/ Antipodes ſein muͤſſen/
vnd uera propoſitio iſt. Omne uerſus co elum uergens, ubicunꝙ locorum, ſurſum est. Vnd darff man nicht hinunter in die
newe welt ziehen/ die Antipodes alſo ſuͦchen/ ſonder diſe Antipodes ſein auch hie im obernhalb teyl des erdtrichs. Dann
wann man zuſamen rechent vnd gegeneynander helt die euſſerſte landtſchafft im Occident/ das iſt Hiſpanien vnd zum
Finſtern ſtern gegen das O rient/ da Jndialandt leit/ geben diſe euſſerſte leut vnd inwoner des erdtrichs/ beinahe eyn art
der Antipoden. Wie auch etzliche fromme Theologi hieraus deutten woͤl=
F234-903,25 len/ das der mutter filio rū Zebedei bitte/ wah r wo rden ſei/ da ſie den Her rn Ch riſtum bate/ das jrer
ſoͤhne eyner zuͦ ſeiner rechten handt/ der ander zur lincken handt ſitzen moͤge. Diß ſei alſo geſchehen/ dieweil S. Jacob zuͦ
Compoſtel/ nit weit a fine terra e/ das gemeynlich zum Finſtern ſtern genant wirt/ begraben ſein ſol/ vnd eh rlich gehalten
wuͤrde. Vnd der an=
F234-903,26 der Apoſtel in Jndia/ das iſt im vffgang raſte: Das alſo diſe antipodes lange vo rhanden geweßt/ vnd
vnangeſehen/ das zur zeit Auguſtini die new welt America vnderm erdtrich noch nicht erfunden/ ſo weren ſie doch auch
vff die weiſe vo r=
F234-903,27 handen geweſen. Etzliche Theologi/ vnd ſonderlich Ni=
F234-903,28 colaus Lyra( der ſonſt eyntrefflicher man iſt geachtet) woͤl=
F234-903,29 len/ das/ demnach der Erde kloß/ oder die welt zum halben teyl im waſſer leige vnd ſchwimme/ alſo/
das diſs halb teyl da wir vff wonen/ vber dem waſſer herauß gehe/ Das ander teyl aberſei vnden gar mit dem meer vnd
waſſer alſo vmbge
F234-904,01 ben/ das da niemant wonen kan. Welchs alles wider die kunſt der Coſmographia ſtreitet/ Vnd
nunmeh r durch die vile ſchiffarten der Spanier vnd Po rtugaleſer/ vil anders erfunden iſt wo rden/ daß das Erdtrich
allenthalben bewo=
F234-904,02 net werde/ Ja auch ſub to rrida Zona/ welchs vnſer vo rfaren vnd alte Scribenten/ nie haben woͤllen
zulaſſen. Vnſer taͤg=
F234-904,03 liche würtz/ zucker/ perlen/ vnd andere dergleichen wah r/ wer
F234-904,04 den auß den landen her zu vns b racht. Dis paradoxon von den Antipodibus/ von vo rangezeygten
hym̄elsabmeſſung hab ich mit fleis anzeygen woͤllen/ das vo rige Argument da=
F234-904,05 mit zu beſtetigen/ koͤnten faſt vil der dinge mher hie ange=
F234-904,06 zeygt werden wo ich mit meinem langen ſch reiben euch gern verd roͤßlich ſein wolt. Doch werden
dergleichen argument vil geleſen werden/ in dem buͦch/ ſo der wirdige vnd hochgelerte/ Magiſter Caſpa=
F234-904,07 rus Goldtwo rm fleiſſiger Superintendens E. G. zu Weil=
F234-904,08 burgk vnd P redicant. Welchs buͦch in. vj. teyl vnderſcheyden von vielerley Mirackeln/ wunderwer-
cken/ vnd paradoxen/ ſo bei vo rigen zeyten vnd noch geſchehen ſein/ ſagen wirt/ vn̄ bei kurtzem in tru[…]k verfertiget
ſoll werden. Zu welchem Buch/ vnd zu andern vilen/ ſo dergleichen dinge beſch reiben. als ſein Libri Galeotti de rebus
uulgo incredibilibus 7ć. den guͤtigen Leſer/ ſo dieſer ding weitern verſtandt haben will/ ich hiemit gewieſen will haben.
Vnd ſei hiemit genung angezeygt/ das es nicht flucks al=
F234-904,09 wege luͤgen ſein muͤſſen/ ſo etwas wirdt angezeygt/ dem ge=
F234-904,10 meynen Man frembd/ vnd vnb reuͤchlich duͤnckt ſein/ wie in dieſer Hiſto ria/ da die leuthe allein der
Jnſell nacket gehen/ keyn heuſlich vihe zur narung/ keynerley dinge ſo bei vns im B rauch/ den Leib zuerhalten/ haben/
als kleyder/ Bette/ Pferde/ Schwein oder Kuͤhe/ noch Wein oder Bier 7ć. ſich vff jh re weiſe enthalten/ vnd behelffen
müſſen. Damit dieſe vo rrede zum Ende lauff/ wil ich auch kuͤrtz=
F234-904,11 lich anzeygen/ was dieſen Hans Staden bewegt hab/ ſeine beyde Schiffarte vnd wegereyſe in truck zu
verfertigen. Dis moͤchten viel jm vbel außlegen/ als wolt er hiemit jme eynen Rhum/ oder b rechtigen Namen machen/
welchs ich gar vil anders von jme verneme/ vnd glaub gewißlich/ das ſein gemuͤt viel anders ſtehe/ wie auch in der Hiſto ria
hin vnnd wieder vermerckt wirt Dieweil er ſo in vielfeltigem Elend geſtanden/ ſouil wid=
F234-904,12 derwertigkeyt erlitten/ daran jm ſo offt ſein leben geſtanden hat/ vnd gar nicht zuhoffen/ ſind das er
da entlediget vnd in ſein vatterheimmet wieder kommen/ wuͤrde. Gott aber/ dem er alwege vertrawet/ vnd angeruͦffen/
jnen nicht alleyn von ſeiner feindehende/ erlediget/ ſondern auch durch ſeine gleubiges gebet vilmals Gott beweget hat/
das vnder den Gotloſen leuten/ Gott zuverſtehen geben/ das der rechte warhafftge Gott/ krefftig vnd gewaltig/ vnd noch
vo rhan=
F234-904,13 den ſei. Man weyß wol/ das des Gleubigen gebett Gott keyn ziel/ Maß oder zeit/ ſetzen ſolle/ ſo es
aber Gott alſo gefellig iſt geweſen/ durch dieſen Hans Staden/ ſein wun=
F234-904,14 derwerck bei den gottloſen wilden/ zuſehen laſſen/ Dis wüſte ich nicht zu wiederſp rechen. Auch
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iſtyderman bewuſt/ das truͤbſal/ kummer/ vngluͤck vnd kranckheyt 7ć. gemeynlich/ die leuth zuͦ Gott bewegen/ das ſie in
der noth mher dan zuvo r Gott anruͦffen/ etzliche bißher nach papiſtiſcher weiſe/ ſich etwan dieſem oder jeni=
F234-904,15 gen heyligen/ mit walfarth oder oppferen verpflichten/ das jn aus jrer Not geholffen werde/ vnd dieſe
geluͤbte vaſt ſtrenge gehalten werden/ aus genommen von denen/ ſo ge=
F234-904,16 dencken die heyligen zubetriegen/ mit jren geluͤbten/ wie Eraſmus Roterodamus in colloquijs in dem
Naufragio ſch rei=
F234-904,17 bet/ das eyner jm Schiff S. Ch riſtopho rum/ der zu Pareiß im Tempel/ eyn Bildt etwan, 10. elen hoch/
wie eyn groſſer Poliphemus/ ſtehet/ Dieſem heyligen gelobt habe. Wan er jm aus der Nott hilff/ woͤlle er jm opfern/
eyn wechſen licht alſo groß/ als der heylige were. Sein nechſter nachpawer/ der bei jm ſaß/ der wuſt vmb dieſes Mans
armheyt/ ſchaldt jn vonwegen/ dieſes geluͤbtes/ ſagt/ Wan er gleich all ſein narung/ die er vff Erden hette/ verkeufft/
koͤnte er doch nicht ſouil wachs zuwegē b ringen/ das er eyn ſolch groß licht kuͤnt gezeugen. Antwort jm der darauff/ ſagt
es jm heymlich/ das der heylige es nicht ho reͤn ſolte/ ſp rechende: Wan er mir aus dieſer not geholffen hat/ will ich jm
kaum eyn Gol=
F234-904,18 licht von vnſchlicht gemacht/ eynspfennigs wert geben. Vnd die ander Hiſto ria von dem Reutter ſo
im Schiff=
F234-904,19 b ruch war/ die iſt eben auch alſo. Dieſer Reutter als er ſahe das dz ſchiff wolt vnder gehen/ rieff er.
S. Niclaus an/ das er jm aus der nott huͤlffe/ er wolt jm ſein Pferdt oder Pagen opfern/ da vermanet ſein knecht jnen. Er
ſolte das nicht thun/ worauff er ſonſt reiten woͤlle/ ſagt der Jun=
F234-904,20 cker zum knecht/ heymlich/ das der heylge nicht ho reͤn ſolt. ſchweige du ſtill wan er mir außgehilfft/
wil ich jm nicht den Stertz/ das iſt den Schwantz vom pferde geben. Alſo gedacht eyn jederer vnder den zweyen/ ſeinen
heylgen zubetrie=
F234-904,21 gen vnd gethaner wolthat baldt zu vergeſſen. Damit nun diſer Hans Staden nicht auch alſo darfur
angeſehen werde/ itzo ſo jm Gott geholffen hat/ dieſer wol=
F234-904,22 that zu vergeſſen/ So hat er jm vorgenommen/ mit dieſem truck/ vnd beſch reibung der Hiſto rien/
Gottin alwege/ zu=
F234-904,23 loben vnd p reiſen/ vnd aus Ch riſtlichem gemuͤt/ die werck vnd Gnade anjmerzeygt/ wo er kan vnd
mag an tag zub rin=
F234-904,24 genn. Vnd wann dis nicht ſein vo rnemens were( welchs dan erbarlich vnd recht iſt/ ſo wolte er viel
lieber dieſer muͤhe vnd arbeyt/ verſeumnis/ auch angewentes koſtens/ der nicht gering vff dieſen Truck vnd Fo rmen
zu ſchneiden ergangen iſt/ enthaben ſein. Dieſe Hiſto ria aber dieweil ſie durch den Autho rem dem Durchleuchtigen
hochgebo rnen Fürſten vnd Her rn. H. Phi=
F234-904,25 lipſen/ Landtgraffen zu Heſſen/ G raff zuͦ Catzenelnbogen/ Ditz/ Ziegenhain vnd Nidda/ ſeinem
lantsfürſten vnd gne
F234-904,26 digen her rn/ vndertheniglich dedicirt vnd zuͦgeſch riben/ vnd in ſeiner gnade namen offentlich in
truck hat laſſen außgehn/ vnd lange zeyt zuuo rher von hochgemeltem F. vnſerm gnedi
F234-904,27 gen her rn/ in meiner vnd anderer vil/ gegenwertigkeyt/ den Hans Staden/ examinirt/ vnd von allen
Stuͤcken ſeiner Schiffart vn̄ Gefencknis gruͤntlich außgefragt vnd erfo rſt/ dauon ich dan vilmals E. G. ſampt andern Her rn
vnderthe=
F234-904,28 nig angezeygt vnd erzelet habe. Vnd dieweil ich E. G vo r eynen ſonderlichen liebhaber ſolcher vnd
dergleichen Aſtronomiſchen vnd Coſmographiſchen kuͤnſte/ zuſein/ lan=
F234-904,29 ge zeit/ vermerckt/ habe ich dieſe meine p ra efation oder vo r=
F234-905,01 red E. G. vndertheniglich woͤllen zuſch reiben/ Welch E. G. gnediglich alſo vō mir woͤlle annemen/ bis
ſo lang ich etwas trifftigers/ in E. G. namen/ in truck verfertigen werde. Mich hiemit E. G. vndertheniglich befelhende.
Datum Marpurgk am tage Thoma e. Anno M. D. LVI. Inhalt des buͦchs 1 Von zweyen Schiffarten/ ſo Hans Staden in
Neuͤndt=
F234-905,02 halb jaren volnb racht hat. Jſt die erſte reyſe auß Po rtugalia/ die ander auß Hiſpa=
F234-905,03 nia/ in die new welt Americam geſchehen. 2 Wie er alda in der Landtſchafft der wilden leut Top=
F234-905,04 pinikin genant( ſo dem kuͤnig zuͦ Po rtugal zuͦſtehen) für eynen Buͤchſenſchuͤtzen gegen die feinde
dahin geb rauchet ſei. Letzlichen/ von den feinden gefangen vnd wegk gefuͤh ret/ zehendhalben monat lang in der gefar
geſtanden/ das er ge
F234-905,05 toͤdt von den feinden/ vnd gefreſſen ſolt wo rden ſein. 3 Jtem/ wie Gott gnediglichen vnnd wunderbar-
liche[…] weiſe/ diſen gefangen nach vo r geleßnem jar erloͤßt/ vnd e[…] in ſein geliebtes vatterlandt wider heym kommen
ſei. Alles Gott zuͦ Eh ren vnd danckſagung ſeiner milten barmherzigkeyt/ inn truck gegeben. ICh Hans Staden vonn
Homberg in Heſſen/ name mir vo r/ wens Gott gefellig were/ Jndiam zu=
F234-905,06 beſehen/ zoge der meynung von B re=
F234-905,07 men nach Holandt/ zuͦ Campen kam ich bei ſchiffe die wolten in Po rtugal ſaltz laden/ Da fuh re ich
mit hin/ vnd wir kamen den 29. tag Ap rilis des ja
F234-905,08 res 1547. an/ bei eyner ſtatt genant ſanct Tuual/ waren vier wochen auff dem waſſer dahin zufaren.
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Von dannen zohe ich nach Liſſebona/ welches fünff meil von S. Tuual iſt. Zuͦ Liſſebona kam ich in eyn herberg/ der Wirt
war genant der jung Leuh r/ vnd war eyn Teutſcher/ da lag ich eyn zeit lang bei. Demſelbigen Wirt ſagt/ ich/ Wer auß
meinem vat=
F234-905,09 terlandt gezogen/ wann es mir gelingen moͤcht in Jndiam zu ſiegeln. ſagt er/ Jch were zulang auſſen
blieben/ Des Kuͤniges Schiffe ſo in Jndiam fuͤren/ weren hinweg gefa=
F234-905,10 ren. Jch batt jnen/ dieweil ich die reyſe verſaumet hette/ das er mir woͤlte zuͦ eyner andern helffen/
dieweil er die ſp raach koͤnte/ ich woͤlte wider in ſeinem dienſte ſein. Er b racht mich in eyn ſchiff fur eynen buͤchſenſchuͤtzen/
Der Capitanin dem ſchiff war genanr Pintiado/ der wolte in P raſilien fah ren/ auff kauffmanſchafft/ Hatte auch v r=
F234-905,11 laub vff die ſchiff zugreiffen/ ſo in Barbaria mit den weiſſen Mo ren kauffſchlagten. Auch wo er
Frantzoͤſiſche ſchiff inn P raſilien mit den wilden leuten kauffſchlagen fuͤnde/ ſolten p reis ſein. Auch ſolte er dem Kuͤnige
etliche gefangenen da ins landt fuͤren/ dieſelbigen hatten ſtraff verdienet/ Doch die newen lande damit zubeſetzen/ wurden
ſie geſparet. Vnſer ſchiff war wol geruͤſt mit aller kriegsruͤſtung/ wel= che man zuͦ waſſer geb raucht. Vnſer waren d rei
teutſcher in dem ſchiff/ eyner genant Hans von B ruchhauſen/ der ander Heinrich B rant von B remen/ vnd Jch. Auſzfart
meiner erſten ſchifffart von Liſſebona auß Po rtugal. Caput II. WJr ſiegelten von Liſſebona/ mit noch eynem kleynen
ſchifflin/ war auch vnſers hauptmans/ kamen erſt=
F234-905,12 mals an bei eyner inſel Eilga de Madera genant/ ho reͤt dem kuͤnige vō Po rtugal/ wonen Po rtugaleſer
darin/ Jſt frucht=
F234-905,13 bar von wein vnnd zucker/ Daſelbs bei eyner ſtatt/ genant Funtſchal/ namen wir meh r Victalia ins
ſchiff. Darnach fuͦh ren wir von der inſel in Barbariam/ nach ey=
F234-905,14 ner ſtat Cape de Gel genant/ ho reͤt eynem weiſſen Mo renkuͤ
F234-905,15 nig/ Schiriffi genant. Die ſtat hat vo rmals der kuͤnig von Po rtugal inne gehabt/ derſelbige Schiriffi
hats jme wider genommen. Bei der ſelbigen ſtat meynten wir der obgenan
F234-905,16 ten ſchiff zubekom̄en/ die mit den vnch riſten kauffſchlagten. Wir kamen dahin/ funden vil Caſtilian-
iſcher fiſcher da vnterm land/ die gaben vns bericht/ wie das bei der Statt ſchiffe weren/ Wir fuh ren hinbei/ ſo kompt
eyn ſchiff auß dem Hauingen/ wol geladen/ Dem fuh ren wir nach vnnd vberkamen es/ Aber das volck entfuh re vns mit
dem Botte/ Da ſahen wir eyn ledig bott auff dem lande ſtehen/ welches vns wol dienlich war zuͦ dem genomnen ſchiff/
wir fuh ren hinbei vnd holtens. Die Weiſſen Mo ren kamen ſtarck angeritten/ wolten es verthedingen/ Aber ſie konten vo r
vnſerm geſchuͤtz nit dar=
F234-905,17 zuͦ kommen. Wir namens/ fuh ren mit vnſer beute/ welches war Zucker/ Mandelen/ Tatteln/
bocksheude/ gum
F234-905,18 mi Arabicum/ Deren das ſchiff wol geladen war/ widder nach dem Eilga de Madera/ ſchickten vnſere
kleynen ſchiff nach Liſſebona/ ſolches dem kuͤnige anzuzeygen/ wie wir vns mit ſolcher beut halten ſolten/ dann es
ho reͤten Valen=
F234-905,19 tianiſche vnd Caſtilianiſche Kauffleut darzuͦ. Wir wurden von dem Kuͤnige beantwo rtet/ ſoltenn die
beut da in der inſulen laſſen/ vnd mit vnſer reyſe fo rt faren/ mitlerweil woͤlte ſein Altesa gruͤndtlich erfaren/ wie es dar
F234-905,20 umb were. Demnach thatten wir/ vnd fuh ren widder nach Capede Gel/ zubeſehen ob wir meh r beut
bekommen konten. Aber vnſerfurnemen war vmbſunſt/ vnnd der windt wurd vns zuentgegen/ bei dem lande der vns
verhinderte. Die nacht vo r aller heyligen tag/ fuh ren wir von Barbaria mit eynem groſſen ſturmwind nach P raſilien zuͦ.
Als wir nun 400. meil von Barbaria ab waren in das meer/ kamen vil fiſche vmbdas ſchiff/ der fiengen wir mit angelhacken.
Derſel=
F234-905,21 bigen waren etliche welche die ſchiffleut nenneten Albako=
F234-905,22 re/ waren groß/ Etliche Bonitte/ waren kleyner/ Etliche Du
F234-905,23 rado. Auch waren vil fiſche da ſo groß wie hering/ hatten vff beyden ſeiten fittige wie eyn fledermauß/
dieſelbigen wurden ſeh r verfolget von den groſſen/ Wann ſie die hinter ſich ver=
F234-905,24 merckten/ erhuͦben ſie ſich auß dem waſſer jrer groſſe hauf=
F234-905,25 fen/ flogē vngeferlich zweyer klafftern hoch vber dem waſſer/ etliche ſeh r nahe ſo weit man abſehen
konte. Dann fielen ſie widerumb ins waſſer. Wir funden ſie offtmals des mo rgens im ſchiff leigen/ waren des nachts
im fluͦg darein gefallen/ Vnd ſie heyſſen in Po rtugaleſiſcher ſp raach piſce Bolado r. Darnach kamen wir inn die hoͤhe der
linien Aequinoctial/ Daſelbſt war groſſe hitze/ dann die Sonn ſtunde recht vber vns wann es vmb mittag war/ war gar
keyn windt etliche tage/ dannin der nacht kamen offtmals groſſedonnerwetter mit regen vnnd windt/ erhuͦben ſich bald/
vergiengen auch bald/ das vns dieſelbigen nicht/ wann wir vnter ſiegel wa=
F234-905,26 ren vbereilen ſolten/ muſten wir fleiſſig wachen. Als aber nun widerumb windt kam/ der wehete
ſturmb/ werete etliche tage/ vnd war vns entgegen/ vermuͦteten vns/ wo er lang werete/ hungersnot zuleiden. Ruͦfften
Gott an vmb guͦten windt. Da begab es ſich eyne nacht das wir eynen groſſen ſturm hatten/ waren in groſſer muͤhe/ da
erſchienen vns vil blawer liechter in dem ſchiff/ dero ich nit meh r geſehen hatte. Da die bulgen vo r ins ſchiff ſchlu=
F234-905,27 gen/ da giengen der liechter auch. Die Po rtugaleſer ſagten/ das die liechter eyn zeychen guͦtes
zuͦkünfftigen wetters we=
F234-905,28 ren/ ſonderlich von Gott geſant in noͤten zutroͤſten. Theten Gott eyne danckſagungdarfuͤr mit eynem
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gemeynen gebet/ Darnach verſchwunden ſie wider. Vnd diſe liechter heyſſen Santelmo/ oder Co rpus ſanton. Wie nun der
tag anb rach/ wurde es guͦt wetter/ vnd kam eyn guͦter windt/ das wir augenſcheinlich ſahen/ das ſolche liechter muͤſten
eyn wunderwerck Gottes ſein. Wir ſiegelten hin durch das meer mit guͦtem winde/ den xxviij. tag Januarij/ kriegen wir
eynen huck landes ins ge=
F234-905,29 ſicht/ in eyner la Cape de ſanct Auguſtin genant. Acht meil daruon/ kamen wir zum Hauingen
P rannenbucke genant. Vnd wir waren lxxxiiij. tage im meer ehe wir das landt ſa=
F234-905,30 hen. Daſelbſt hatten die Po rtugaleſer eynen Flecken auffge=
F234-905,31 richt/ Marin genant. Der hauptman des Flecken war ge=
F234-906,01 nant Artokoslio/ dem vberlifferten wir die gefangenen/ lu
F234-906,02 den auch etliche guͤter auß/ die ſie da behielten. Wir richte=
F234-906,03 ten vnſere ſach auß in dem Hauingen/ wolten furthan ſie=
F234-906,04 geln/ da wir meynten zuladen. Wie die wilden des o rts P rannen=
F234-906,05 bucke waren auffruͤriſch wo rden/ vnd den Po r=
F234-906,06 tugaleſern eynen Flecken vertilgen wolten. Caput III. SO begab es ſich das die wilden des o rts waren
vffruͤ=
F234-906,07 riſch wo rden gegen die Po rtugaleſer/ welchs ſie vo r=
F234-906,08 mals nicht waren/ welches nun der Po rtugaleſer halben ſich angefangen hatte/ ſo wurden wir gebetten
vmb Gottes wil
F234-906,09 len/ von dem hauptman des landes/ das wir woͤlten im Fle
F234-906,10 cken einſetzen/ Garaſu genant/ fünff meil von dem hauni=
F234-906,11 gen Marin/ da wir lagen/ welches die wilden ſich vnderſtun
F234-906,12 den einzunemen/ vnd die inwoner des flecken Marin kunten den andern nicht zuhilff kommen/
Dann ſie ſich auch ver=
F234-906,13 muteten/ das die wilden ſie vberziehen wuͤrden. Wir kamen den von Garaſu zuhilff mit viertzig
Mannen vnſers ſchiffs/ fuͦh renin eynem kleynen ſchifflin dahin/ Das Flecklin lag vff eynem ſtramen des meers/ welches
ſich zwo meil wegs landtwerts inn ſtrecket. Es moͤchten vnſer Ch ri=
F234-906,14 ſten 90. zur weh r ſein/ Darneben d reiſſig Moren vnd P ra=
F234-906,15 ſilianiſche ſchlauen/ welche der einwoner eygen waren/ Die wilden leut ſo vns belegerten/ wurden
geachtet vff acht tau
F234-906,16 ſent. Wir in der belegerung hatten nur eynen zaun von Rey
F234-906,17 deln vmb vns her. Wie jre Feſtunge war/ vnd wie ſie gegen vns ſtritten. Caput iiij. VMb den Flecken
her da wir inne belegert waren/ gieng eyn walt/ darinnen hatten ſie zwo feſtungen gemacht/ von dicken beumen/ darinnen
hatten ſie des nachts jre zuͦ=
F234-906,18 flucht/ ob wir zuͦ jnen hinauß fielen/ da wolten ſie beyten. Darneben hatten ſie loͤcher in die erden
gemacht/ vmb den flecken her da lagen ſie des tages inn/ darauß kamen ſie mit vns zu ſchermuͤtzlen/ Wann wir nach jnen
ſchoſſen/ fielen ſie alle nider/ vermeynten ſich dem ſchuſs zuentbucken/ hatten vns ſo gar belegert/ wir kundten weder ab
noch zuͦ kommen/ Kamen hart vo r den Flecken/ ſchoſſen vil pfeil in die hoͤhe meynten ſie ſoltē im niderfallen vns im
flecken treffen/ ſchoſ=
F234-906,19 ſen vns auch pfeile/ daran ſie baumwoll vnd wachs gebun=
F234-906,20 den hatten/ vnnd das angeſteckt/ meynten vns die techer an den heuſern mit anzuſtecken/ traweten
wie ſie vns eſſen wol=
F234-906,21 ten/ wenn ſie vns kriegten. Wir hatten noch eyn wenig zu eſſen/ vnd dasſelbige war bald auff/ Dan̄
es da im land den geb rauch hat/ alle tag/ oder yevber den andern tag friſche wurtzel[…] zuholen/ vnnd meel oder kuͦchen
daruon zumachen/ […]uͦ ſolchen wurtzeln konten wir nicht kommen. Wie wir nun ſahen das wir victalia geb rech leiden
mu=
F234-906,22 ſten/ fuͦh ren wir mit zweyen Barcken nach eynē flecken Tam
F234-906,23 marata genant/ victalia da zuholen/ ſo hatten die Wilden groſſe beume vber das waͤſſerlein her gelegt/
war jrer vol auff beyden ſeiten des vfers/ meynten vns die reyſe zuuerhindern/ Wir zerb rochen daſſelbige wider mit gewalt/
es wurd eben mitlerzeit/ Wir blieben auff dem truckenen. Die wilden kon
F234-906,24 ten vns in den ſchiffen nichts thun/ Aber ſie wurffen vil tru=
F234-906,25 ckenes holtzes auß jrer ſchantze zwiſchen das vfer vn̄ ſchiff/ vermeynten das anzuſtecken/ jres pfeffers
der da im lande wachſſet/ darin zuwerffen/ vnd vns mit dem dampffe auß den ſchiffen zujagen. Aber es geriet jnen nicht/
mitlerweil kam die fluͦt wider. Wir fuͦh ren zuͦ dem flecken Tammara=
F234-906,26 ka/ Die inwoner gaben vns victalia/ Darmit fuͦh ren wir wi
F234-906,27 derumb nach der belegerung bei dem vo rigen o rt/ hatten ſie vns die fart wider gehindert/ Alſo/ Sie
hatten beume/ wie vo r/ vder das waſſerlein gelegt/ lagen darbei auff dem vfer/ hatten ſie zwen beume vnden/ auff eyn
wenig nahe abge=
F234-906,28 hawen/ oben an die beume hatten ſie dinger gebunden/ Sip
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F234-906,29 po genant/ wachſen wie hoppenb remen/ ſein dicker. Das ende hatten ſie in jrer ſchantz/ war jr
meynung/ wan̄ wir ke=
F234-906,30 men/ vn̄ woͤlten wider hindurch b rechen/ wolten ſie die Sip
F234-906,31 po ziehen/ das die beume vo rtan ſolten b rechen vnd auff die ſchiff fal[…]en. Wir fuh ren hinbei/
b rachen hindurch/ der erſte baum fiel nach jrer ſchantze/ der ander fiel kurtz hinde r vnſer ſchifflein in das waſſer. Vnd
ehe wir anfiengen das weh r zub rechen/ rieffen wir vnſern geſellen in dem flecklin/ das ſie vns zuhilff kemen. Wann wir
anfiengen zuruͦffen/ ruͦfften die Wilden auch/ das vns vnſere geſellen in der bele=
F234-907,01 gerung nicht ho reͤn konten/ dann ſie konten vns nicht ſehen eynes gehoͤltzes halben ſo zwiſchen vns
war/ ſonſt aber wa
F234-907,02 ren wir ſo nahe bei jnen/ das ſie vns wol hetten koͤnnen hoͤ
F234-907,03 ren/ wann die Wilden ſo nicht geruͦffen hetten. Wir b rachten die victalia in den flecken/ wie die
Wilden da ſahen das ſie nichts konten außrichten/ begerten ſie fried vnd zogen wider ab. Die belegerung werete beinahe
eynen monat/ dˢ Wilden blieben etliche todt/ aber der vnſern Ch ri=
F234-907,04 ſten keyner. Wie wir ſahen/ das ſich die Wilden zu fried begeben het=
F234-907,05 ten/ zohen wir wider zuͦ vnſerm groſſen ſchiff/ welches vo r Marin lag/ daſelbs luden wir waſſer in/
auch Mandioken
F234-907,06 meel zu victalia/ Der Oberſt des flecken Marin dācket vns. Wie wir auſz P rannenbucke fuh ren nach
eyner landtſchafft Buttugaris genant/ bei eyn Frantzoͤſiſch Schiff k[…]men/ vnd vns mit jme ſchlugen. Caput V. WJr
fuh ren viertzig meilen von dannen zuͦ eynem ha
F234-907,07 uingen/ Butt[…]garis genant/ da meyneten wir das ſchiff mit P raſilien holtz zuladen/ auch den
Wilden meh r vi=
F234-907,08 ctalien ab zubeuten. Wie wir dahin kamen/ funden wir eyn ſchiff auß Franck=
F234-907,09 reich/ dz lud p raſilien holtz/ das fielen wir an/ meynten es zu=
F234-907,10 nemen/ aber ſie verderbten vns den groſſen maſtbaum mit eynem ſchoſſe/ vnd entſiegelten vns/
etliche vnſers ſchiffes wurden erſchoſſen/ etliche verwundet. Darnach wurden wir ſins wider inn Po rtugal zufaren/ dann
wir konten nicht widerumb zu winde wert kom̄en/ in den hauingen/ da wir meynten victalia zubekommen. Der windt
war vns zuwider/ wir fuh ren mit ſo geringer victalia nach Po rtugal/ lieden groſſen hunger/ etliche aſſen bocks=
F234-907,11 heud/ die wir im ſchiff hatten/ Man̄ gab vnſer yeder eynem des tags eyn Noͤſſelen waſſers/ vn̄ eyn
wenig P raſilianiſch wurtzelnmeel/ waren 108. tag im meer/ den xij. tag Auguſti kamen wir bei inſulen/ genant Loſa
So res/ ho reͤn dem koͤ=
F234-907,12 nige von Po rtugal/ da anckerten wir/ ruͦweten vnd fiſchten/ Daſelbſt ſahen wir eyn ſchiffim meer/ da
fuh ren wir bei/ zu=
F234-907,13 wiſſen was es fur eyn ſchiff were/ vnd es war eyn Seereuber/ ſtalte ſich zur weh re/ doch kriegten wir
die oberhandt/ vn̄ na
F234-907,14 men jnen das ſchiff/ ſie entfuh ren vns mit dem bote nach den inſulen/ Das ſchiff hatte vil wein vnd
b rots/ damit wir vns erquickten. Darnach kamen wir bei fünff ſchiff/ ho rten dem koͤnige von Po rtugal/ die ſolten bei den
inſeln der ſchiff auß Jndia warten/ ſie in Po rtugal zugeleyten. Darbei blie
F234-907,15 ben wir/ hulffen eyn Jndiſch ſchiff/ welches da ankam/ ge
F234-907,16 leyten in eyn inſel Tercera genant/ da blieben wir. Es hat=
F234-907,17 ten ſich in der inſel vil ſchiff verſamlet/ welche alle auß den newen landen komen waren/ etliche
wolten in Hiſpanien/ etliche in Po rtugal/ Wir fuh ren auß Tercera beinohe hun
F234-907,18 dert ſchiffe in geſelſchafft/ kamen zuͦ Liſſebona an/ vngefer=
F234-907,19 lich den achten tag Octob ris/ des jars 1548. waren xvj. Mo
F234-907,20 nat auff der reyſe geweſen. Darnach ruͦwete ich eyn zeit lang zuͦ Liſſebona/ wur=
F234-907,21 de des ſins mit den Hiſpaniern inn die newen land zufaren die ſie inne haben/ Fuh r derhalben vō
Liſſebona mit eynem Engellendiſchen ſchiffe in Caſtilien/ bei eyne ſtat Po rta ſan
F234-907,22 cta Maria genant/ Da wolten ſie das ſchiff mit wein la=
F234-907,23 den/ von dannen reyſete ich nach eyner ſtat Ciuilien genant/ da fand ich d rei ſchiffe wurden zuͦgeruͤſt/
ſolten nach eyner landtſchafft Riode Platta genant/ fah ren/ gelegen in Ame=
F234-907,24 rica/ dieſelbige landtſchafft/ vnd das Goltreiche landt Pi=
F234-907,25 rau genant/ welches vo r etlichen jaren funden iſt wo rden/ vnd P raſilien/ iſt alles eyn fuͦßfeſte landt.
Daſſelbige landt fo rt einzunemen waren vo r etlichen jaren ſchiffe dahin geſchickt/ deren eyns war wider kommen/ be=
F234-907,26 gerten meh r hilff/ ſagten vil wie Goltreich es ſein ſolt. Der Hauptman vber die d rei ſchiff/ war genant
Dohn Diego de Senab rie/ ſolt von wegen des koͤnigs eyn Oberſter ſein in der landtſchafft. Jch begab mich in der ſchiff
eyns/ ſie wurden ſeh r wol geruͤſt/ wir fuh ren von Ciuilien nach ſanct Lucas/ da die Ciuiliſche refir ins meh r geht/ daſelbſt
lagen wir vnd warten auff guͦt windt. Auſzfart meiner andern ſchiffart von Ciuilien auß Hiſpanien in Americā. Ca. 6.
ANno Domini 1549. den vierten tag nach Oſtern/ ſie=
F234-907,27 gelten wir zuͦ ſanct Lucas auß/ vnd der wint war vns entgegen/ namen zuͦ Liſſebona hauingen/ wie
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der wint guͦt wurd/ fuh ren wir nach den inſulen Cannarias/ anckerten bei eyner inſulen Pallama genant/ da namen
wir etlichen wein in das ſchiff fuͤr die reyſe. Auch wurden die ſtew rleut der ſchiffe daſelbſt eyns/ wenn ſieim meer von
eynander kemen/ wo ſie in dem land ſolten wider beieynander kommen/ nem
F234-907,28 lich in 28. G radus vff dˢ Suden ſeiten/ dˢ linien a equinoctial. Auß Palma fuh ren wir nach Cape virde/
das iſt/ das gruͤne haupt/ welches ligt in der ſchwartzen Mo ren landt/ Daſelbſt hatten wir beinahe eyn ſchiffb ruch gelitten/
vō dan
F234-907,29 nen fuh ren wir vnſer Coß/ der wint war vns entgegen/ ver=
F234-907,30 ſchluͦgvns etliche mal auff das lant Gene/ in welchem auch ſchwartze mo ren wonen. Darnach kamen
wir bei eyner inſu
F234-907,31 len an/ genandt ſanct Thome/ ho rtͤ dem koͤnige vonn Po r=
F234-908,01 tugal/ iſt eyn zucker reich Eilandt/ aber vngeſunt. Es wonen Po rtugaleſer darin/ haben vil ſchwartzer
mo ren/ das jre ey=
F234-908,02 gene leut ſein. Wir namen friſchwaſſer in der inſel/ ſiegel=
F234-908,03 ten furtan/ wir hatten vnſere zwey mitgeſellen ſchiffe in ey=
F234-908,04 nem ſturmbwind des nachts auß dem geſicht verlo rn/ alſo/ das wir alleyn ſiegelten/ die winde waren
vns ſeh r entge=
F234-908,05 gen/ dan̄ ſie haben die art in dem meer/ wann die Sonn vff der No rtſeiten der linien Aequinoctial
gehet/ ſo wehen die wind von den Suden her. Desſelben gleichen/ wan die ſonn auff der Suden ſeiten geht/ komen ſie
von der no rtenſeiten/ haben die art/ das ſiefuͤnff monat ſteiff auß eynē o rt wehen/ hinderten vns vier Monat/ das wir vnſer
rechte Coß nicht ſegelen mochten. Wie da der monat September ankam/ b[…]=
F234-908,06 gunten die winde No rtͤlich zuwerden/ wir ſetzten vnſer Coß Seud SeudWeſt/ nach America zuͦ. Wie
wir in die hoͤhe XXVIII. gradus bei das landt America kamen/ den hauingen nit erken
F234-908,07 nen kunten/ dahin wir beſcheyden waren/ vnd eyn groſſer ſturm ſich bei dem Land erhuͦb. Cap. 7.
DArnach eynes tages/ welcher war der 18. Nouemb ris nam der Steurman die hoͤhe der ſonnen/ befand ſich in 28. gradus/
da ſuchten wir das Landt Weſten an auff/ Darnach den 24. tag gemeltes monats ſahen wir landt. Waren ſex monat im
meer geweſen/ ſtunden vilmals groſſe gefah r. Als wir nun hart bei das landt kamen/ kanten wir den hauingen/ vnd die
merckunge nicht/ welche der Oberſte Steurman vns gegeben hatte. Do rfftens auch nit wol wa=
F234-908,08 gen vns in vnbekante hauingen zugeben/ louirten ſo langes dem lande her/ es hub an ſeh r zuwehen/
wir meynten nit an
F234-908,09 ders dann vff den Klippen vmbzukommen/ bunden ledige faſs zuſamen/ theten puluer darin/ ſtopfften
die ſponde zuͦ/ bunden vnſere weh r darauff/ ob wir hetten ſchiffb ruch gelit
F234-908,10 ten/ vnd etliche weren daruon kommen/ ſolten jre weh r am lande finden/ dann die bulgen wuͦrden
die faſſe an das landt werffen/ wir louirten/ meynten vom land widerum abzufa
F234-908,11 ren/ es halff nicht/ der windt treybe vns auff die Klippen ſo im waſſer verbo rgen lagen in 4. kloffter
waſſers hoch/ mu=
F234-908,12 ſten der groſſen bulgen halben auffs landt fah ren/ meynten nicht anders dan̄ wir muͤſten alle
miteynander vmkom̄en. Doch ſchickt es Gott/ wie wir hart bei die Klippen ka=
F234-908,13 men/ ward vnſer geſellen eyner eyns hauingen gewar/ da fu=
F234-908,14 ren wir hinein. Daſelbſt ſahen wir eyn kleyn ſchifflin/ das flo
F234-908,15 he vo r vns/ vnd fuh r hinter eyn inſel/ das wir es nicht ſahen/ vnd konten nicht wiſſen was es fuͤr eyn
ſchiff were/ aber wir volgeten jm nicht weiter nach. Sonder lieſſen vnſern ancker zugrunde/ p reiseten Gott das er vns auß
dem ellend geholf=
F234-908,16 fen hatte/ ruheten wir/ vnd truckneten vnſere kleyder. Vnd es war wol vmb zwo aw r nach mittage/
da wir den ancker zu grund lieſſen/ gegen dem abendt kam eyn groſſer Nache voll wilder leuth bei das ſchiffe vnd wolten
mit vns reden. Aber vnſer keyner kundte die ſp rach wol verſtehen/ Wir gaben jnen etliche Meſſer vnd Angelhacken/ da
fuh ren ſie wi
F234-908,17 der hin. Dieſelbige nacht kam wider eyn Nache voll/ da wa
F234-908,18 ren zwen Po rtugaleſer vnter/ die fragten vns/ Wo wir her weren. Da ſagten/ wir/ weren auß Hiſpanien/
meynten ſie/ wir muͤſten eynen kuͤndigen Steurman haben/ das wir ſo weren in den hauingen kom̄en/ dann ſie weren
des hauingen kuͤndig/ aber mit ſolchem ſturmwetter/ wie wir darin kom̄en weren/ wüſten ſie nit darein zukommen. Da
ſagten wir jnen alle gelegenheyt/ wie vns der windt vnd die bulgen zuͦ eynem ſchiffb ruch hetten b ringen woͤllen. Wie wir
nun nit anders meynten/ dann wir ſolten vmkom̄en/ weren wir des hauin=
F234-908,19 gen ploͤtzlich weiß wo rden/ vnd Gott hette vns alſo darin ge
F234-908,20 holffen/ vnuerhoffet/ vnd des ſchiffsb ruchs er rettet/ vnd wu=
F234-908,21 ſten auch nit wo wir weren. Wie ſie ſolchs ho reͤten/ verwunderten ſie ſich/ vnd danckten Gott/ vnd
ſagten der hauingen darinnen wir weren/ hieſſe Sup raway/ vnd wir weren vngeferlich xviij. meil wegs von eyner inſel die
heyſſet ſancte Vincente/ vnd ho reͤte dem koͤnig von Po rtugal/ vnd da woneten ſie/ vnd die ſo mit dem kley=
F234-908,22 nen ſchifflin geſehen hetten/ weren derhalben geflohen/ das ſie gemeynet hetten wir weren Frantzoſen
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geweſen. Auch fragten wir ſie/ wie weit die inſel ſancta e Catharina e von dannen were/ dann wir woͤlten daſelbſt hin/
Sagten ſie/ es moͤchten vngeferlich xxx. meil ſein/ nach den Suden/ vnd es were deſelbſt eyn Nation Wilder/ die heyſſen
Carios/ Das wir vns wol vo rſehen/ vnd ſagten: Die Wilden des gegēwertigen hauingen heyſſen die Tuppin Jkins/ vnd we=
F234-908,23 ren jre freund/ darfuͤr hetten wir keyn not. Wir fragten ſie in was hoͤhe der Sonnen daſſelbige land
lege/ ſagten ſie/ in 28. gradus/ wie wah r iſt. Auch gaben ſie vns gleichnus wobei wir das landt erkennen ſolten. Wie wir
da widerumb auſz dem ha=
F234-908,24 uingen fuͦh ren/ das landt widerumb zuſuͦchen/ dahin wir wolten. Caput viij. ALs ſich nun der windt
auß den Oſt SudOſten ge=
F234-908,25 ſtillet/ ward guͦt wetter/ vnd der windt wehete auß den No rdoſten/ giengen wir zuͦ ſiegel/ vnd fuͦh ren
wider zu
F234-908,26 ruͤck nach dem vo rgemelten o rtlands/ wir ſiegelten zwen tag vnd ſuͦchten den hauingen vnd konten
jnn nicht erkennen/ Doch merckten wir bei dem lande/ das wir muſten bei dem hauingen vber geſiegelt haben/ dann die
Sonn verdunckelt war dz wir ſie nicht nemen konten/ konten nit widerumb zuͦ
F234-908,27 ruck kom̄en des winds halben/ der windt verſtach vns. Aber Gott iſt eyn nothelffer/ wie wir des
abents gebet hil=
F234-908,28 ten/ batten wir Gott vmb gnad/ begab es ſich/ ehe dann es nacht wurd/ das ſich truͦbe wolcken
erhuͦben nach dem Su=
F234-908,29 den/ dahin vns der windt verſtach/ ehe wir das gebet vollen=
F234-908,30 det hatten/ wurde der No rdeſtenwind ſtill vnd wehete nicht das mans mercken kundte/ da fieng der
Sudenwindt/ de[…] doch in der zeit jares nit vil pflegt zu regieren/ an zuwehen/ mit eynem ſolchen donner vnd few r/ dz
eym ſch recken ward/ vnd das meer war ſeh r vngeſtuͦmb/ dann der Sudenwindt gegen des No rdwinds bulgen wehete/ war
auch ſo finſter dz man nicht ſehen kunte/ vnd das groſſe few r vnd donner ma=
F234-908,31 chete das volck zaghafftig/ das keyner wuſte wo er zuͦgreiffen ſolte die ſiegel zuwenden/ Auch meynten
wir nit anders/ dan̄ wir muͤſten die nacht alle erſauffen/ ſo gab doch Gott/ das ſich das wetter aͤnderte vnd beſſerte/ vnd
wir ſiegelten dahin da wir des tages her kom̄en waren/ vn̄ ſuͦchten den hauingen von newem/ aber konten jn doch nicht
erkennen/ dann es wa
F234-909,01 ren vil inſulen bei dem fuͦßfeſten lande. Wie wir nun wider in 28. gradus kamen/ ſagt der haupt=
F234-909,02 man zuͦ dem Pilot/ das wir hinder der inſeln eyne fuͤh ren/ vn̄ lieſſen eyn ancker zuͦ grund gehen/ vn̄
ſehen doch was es für eyn landt were/ Da fuͦh ren wir zwiſchen zweyen landen hin=
F234-909,03 nein/ daſelbſt war eyn ſchoͤner hauingen in/ da lieſſen wir den ancker zugrund gehen/ wurden ſins
mit dem botte außzufa
F234-909,04 ren den hauingen weiter zu erkunden. Wie vnſer etliche mit dem bott fuh ren den hauingen
zubeſichtigen/ funden eyn Crucifix auff eyner Klippen ſtehen. Cap. ix. VNnd es war auff ſanct Catharinen tag im jar 1549.
Als wir den ancker zu grund lieſſen/ vn̄ denſelbigen tag fuh ren vnſer etlich wolgeruͤſt den hauingen weiter zubeſehen mit
dem botte/ vnd lieſſen vns beduncken/ es muͦſte eyn refir ſein die man heyſſet Rio de ſancto Franciſco/ die ligt auch in
derſelbigen p rouintz/ ye weitter wir hinnein fuͦh ren/ ye len=
F234-909,05 ger die refier war. Vnd wir ſahen vns vmb hin vnd wider/ ob wir auch eynigen rauch erſehen konten/
aber wir ſahen keynen/ Da bedauchte vns wir ſehen huͤtten vo r eyner wilt=
F234-909,06 nus in eynē grunde/ vnd fuh ren hinbei/ da warens alte huͤt=
F234-909,07 ten/ vnd vernamen keyne leut darinnen/ vnd fuh ren fo rtan/ ſo ward es abent/ vnd es lag eyn kleyne
inſel vo r vns in der refier/ da fuͦh ren wir an/ die nacht da zubleiben/ verhofften vns da am beſten zubewachen. Wie wir
bei die Jnſel kamen/ was es ſchon nacht/ vnd do rfften vns doch nit wol wagen/ das wir vns hetten ans landt begeben/ die
nacht darbei zu ruͦhen. Doch giengen vnſer etlich rund vmb die inſel her/ zu=
F234-909,08 beſehen ob auch yemants darinne were/ aber wir vernamen niemants. Da machten wir few r/ vnd
hieben eynen pal=
F234-909,09 menbaum vmb/ vnd aſſen den kern daruon/ daſelbſt enthiel
F234-909,10 ten wir vns die nacht/ des mo rgens fruͤ furen wir als weiter zum land hinnein/ Dann vnſere meynung
war gantz/ wir wolten wiſſen ob auch leut vo rhanden weren/ dann als wir die alten huͤtten geſehen hatten/ gedachten
wir es muͤſten y[…] leut im lande ſein. Wie wir nun alſo fo rt fuh ren/ ſahen wir von fer rem eyn holtz auff eyner klippen
ſtehen/ das ſchi=
F234-909,11 ne gleich als eyn creutz/ meynten etliche wer das dahin wolt b racht haben. Wir fuh ren hinbei/ ſo war
es eyn groß huͤl
F234-909,12 tzern creutz/ mit ſteynen feſte vff die klippen gemacht vn̄ eyn ſtuͤck von eynem faßboden war daran
gebunden/ vnd in dem faßboden waren buchſtaben geſchnitten/ konten es doch nit wol leſen/ verwunderten vns/ was
das fur ſchiffe moͤchten geweſen ſein/ die ſolchs da auff gericht hetten/ wuſten nit ob das der hauingen were/ da wir vns
verſamlen ſolten. Darnach fuh ren wir wider fo rtan/ hineinvon dem creutz/ weiter land auff zuſuͦchen/ den boden namen
wir mit. Wie wir nu ſo fuh ren/ ſaſs eyner nider vn̄ laß die buchſtaben vff dem faſsboden/ begund ſie zuuerſtehen/ war
alſo darauff ge
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F234-909,13 ſchnitten in Hiſpaniſcher ſp raach: Si vehu por ventura, ecky=
F234-909,14 la armada deſu Maieſtet, Tiren vhn Tireaj Aueran Recado. Das iſt in teutſch ſouil geſagt: Ob hieher
zur aben=
F234-909,15 thew r ſeiner Maieſtet ſchiffe keme/ die ſchieſſen eyn ſtuͤck ge=
F234-909,16 ſchuͤtzes ab/ ſo werden ſie weiter beſcheyd bekommen. Vnd fuͦh ren ſchnel widervmb bei das creutz/
vnd ſchoſſen eyn Falckenetlin ab/ vnd begunten weiter zum landehinein zufah ren. Wie wir alſo fuh ren/ ſahen wir fünff
Nachen vol Wilder leut/ kamen ſtracks auff vns zuͦ geruddert/ ſo war vnſer ge=
F234-909,17 ſchuͤtz bereydt/ Wie ſie nun nahen bei vns kamen/ ſahen wir eynen menſchen der hatte kleyder an/
vnd hatte eynen bart. Der ſtund vo rnein dem Nachen/ vnd wir kanten jnen das er eyn Ch riſt war/ Da ruͦfften wir jm zuͦ
er ſolte ſtill halten/ vnd mit eynem Nachen bei vns kommen/ ſp raache zuhalten Wie er nun ſo nahe kam/ Fragten wir
jnen in was Lant=
F234-909,18 ſchafft wir weren/ ſagte er: Jh r ſeit in dem hauingen Schir
F234-909,19 mirein/ heyßt ſo auff der wilden leut ſp raach/ vnd ſagte/ das jrs beſſer verſteht/ ſo heyſſets ſanct
Catharin hauingen/ wel
F234-909,20 chen namen jm die geben haben/ ſo ſie erſt erfunden. Do erfreweten wir vns/ dann das war der
hauingen ſo wir ſuchten/ waren darinn vnd wuſtens nicht/ vnd kamen auch auff ſanct Catharinen tag daſelbſt hin. Hie
ho reͤt jr wie Gott denjenigen ſo in noͤten ſein/ vnd jnen mit ernſt an=
F234-909,21 ruͦffen/ hilffet/ vnd ſie er rettet. Da fragte er vns wo wir her weren/ Da ſagten/ wir/ we=
F234-909,22 ren des Kuͤnigs ſchiffe vō Hiſpanien/ vnd wolten nach Rio de Platta fah ren/ auch weren noch meh r
ſchiffe vff der reyſe/ wir hoffeten( ſo es Gott geliebte) ſie würden auch bald kom
F234-909,23 men/ vnd daſelbſt wolten wir vns verſamlen. Da ſagte er/ Es gefiele jm wol/ vnd danckte Gott/ dan̄ er
were vo r d reien jaren auß der p rouintz Rio de Plata von der ſtette die man nennet la ſoncion/ welche die Hiſpanierinhaben/
herab bei das Meer geſchickt/ welchs ſein 300. meil wegs/ das er ſolte die Nation/ welch man heyſſet Carios/ ſo die
Hiſpanier zuͦ freunden haben/ dahin halten/ das ſie wurtzeln pflantzen/ ſo Mandioca heyßt/ vff das die ſchiffe daſelbſt
wider moͤch=
F234-909,24 ten( ſo ſie geb roch hett) der Wilden leut victalia bekommen. Welchs der hauptman alſo beſtellet
hatte/ ſo die newe zeit=
F234-909,25 tunge in Hiſpanien b rachte/ mit namen Capitan Salaſer/ der auch wider mit dem andern ſchiffe kam.
Wir fuͦh ren mit jnen hin inn die huͤtten/ da er vnter den Wilden wonete/ die thaten vns guͤtlich auff jre weiſe. Wie ich
geſchickt wurd mit eynem Nachen voll wilder leut zuͦvnſerm groſſen ſchiffe. Caput X. DArnach batt vnſer Capitan den
Man/ ſo wir vnter den Wilden funden/ Das er eynen Nachen mit volck beſtellete/ die ſolten vnſer eynen bei das groß
ſchiff fuͤh ren/ damit daſſelbige auch dahin kaͤme. Da ſchickte der Capitan mich hin mit den Wilden leuten nach dem
ſchiffe/ vnd wir waren d rei nacht auſſen geweſen/ das die im ſchiffe nicht wuſten wie es vmb vns ſtund. Wie ich nun mit
dem Nachen auff eynen armb ruſtſchoſs nahe bei das ſchiff kam/ machten ſie eyn groß geſch rey vnd ſtalten ſich zur weh r/
vnd wolten nit/ das ich mit dem Na=
F234-909,26 chen neher keme/ ſonder rieffen mir zuͦ/ wie das zuͦ gienge wo das ander volck bliebe/ vnnd wie ich
alſo alleyn mit dem Nachen voll Wilder leut keme/ vnd ich ſchwige ſtille vnnd gab jnen keyn antwo rt/ Dann der Capitan
befalhe mir/ Jch ſolte traw rig ſehen/ zumercken was die in dem ſchiffe thun wolten. Wie ich jnen nun nit antwo rtet/
rieffen ſie vnter eynander/ es iſt nicht recht vmb die ſache/ die andern muͤſſen todt ſein/ vnd ſie kommen mit dieſem
eynem vnd ſie villeicht meh r hin=
F234-909,27 derhalts haben/ das ſchiff alſo einzunemen/ vnd wolten ſchieſſen/ Doch rieffen ſie mir noch eynmal
zu/ do fing ich an zu lachen/ vnd ſagte/ ſeit getroſt/ gute newe zeitunge/ laſſet mich neher kommen ſo wil ich euch
bericht geben/ Darnach ſagte ich jnen wie es vmb die ſach weh re/ das erfreweten ſie ſich hochlich vnd diewilden fuh ren
mit jren nachen wider=
F234-909,28 umb heim. Vnd wir kamen mit dem groſſen ſchiffe nahe bei der Wilden wonunge/ daſelbs liſſen wir
eynen ancker zuͦ grunt/ lagen da vnd warteten auff die anderen ſchiffe ſo ſich im ſturmwint von vns verlo ren hatten ſo
noch kommen ſolten. Vnnd das do rff da die wilden wonen heyſſet Acuttia vnd der man den wir da funden hies Johan
Ferdinando vnd eyn Buſckeyner aus der Stadt Bilba/ vnd die wilden ſo da wa=
F234-909,29 ren hieſſen die Carios/ die b rachten vns vil wildfleyſch vnd fiſche/ darfuͤr gaben wir jnen Angelhacken.
Wie das ander ſchiff vnſer geſelſchafft ankam/ ſo ſich im Meer von vns verlo rn hatt/ darin der Oberſte Steurman war.
Cap. xj. WJe wir vngeferlich d rei wochen daſelbſt geweſen wa=
F234-909,30 ren/ kam das ſchiff/ darin der oberſte ſteurman war/ Aber das d ritte ſchiff war vmbkommen/ daruon
erfuh ren wir weitter nichts. Wir ruͦſteten widerumb zuͦ fo rtan zufaren/ hatten victa
F234-909,31 lia verſamlet fuͤr 6. Monat/ dann wir hatten noch wol 300 meil zu waſſer zufah ren. Wie wir alle ding
fertig hatten/ ey=
F234-910,01 nes tages verlo ren wir das groſſe ſchiff im hauingen/ das die reyſe alſo verhindert warde. Wir lagen da
zwey jar in groſſer gefar in der wiltnus/ lie=
F234-910,02 den groſſen hunger/ muſten eydexen vnd feldRatten eſſen/ vnd andere ſeltzame getier meh r ſo wir
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bekommen konten/ auch waſſerſchnelnſo an den ſteinen hangen/ vnd dergleich
F234-910,03 en mer ſeltzamer ſpeiſe. Die wilden ſo vns erſtmals Victalia gnug zutrugen/ wie ſie wah r gnug von
vns bekommen hat=
F234-910,04 ten/ entzog vns der meynſte hauff auff ander o rtͤer/ do rfften jnen auch nit wol vertrawen/ ſo das es
vns verdroß da zulei=
F234-910,05 gen vnd vmb zukommen. Wurden derhalben eyns das der meynſte hauff ſolte vber
F234-910,06 landt dahin zur P rouintz/ die Sumption genant/ reyſen/ welchs noch war. 300. meil von dannen/ Die
andern ſolten mit dem vberbliebenen ſchiff dahin kommen/ Der Capitan behielt vnſer etlich bei ſich/ ſolten mit jm vber
waſſer fah ren/ Diejenigen ſo vberlandt zohen/ namen Victalia mit/ durch die wiltnis zuzihen/ namē etlich Wilden mit
ſich/ zohen hin/ aber jrer vil waren von hunger geſto rben/ die vb rigen waren zur ſtette kommen/ wie wir darnach erfuren/
Vns andern wardas ſchiff auch zukleyn vber Meer zufaren. Wie wir rahts wurden vnd fuh ren nach ſancte Vincente/ da die
Po rtugaleſer das landt inne haben/ vermeynten noch eyn ſchiff von jnen zufrachten/ damit vn
F234-910,07 ſer reyſe zuenden/ litten durch groſſen ſturm des Meers ſchiffb ruch/ wuſten doch nicht wie ferne wir
von ſancte Vincente waren. Cap. xij. SO haben nun die Po rtugaleſer eyn inſel hart bei dem fuͦßfeſten lande eingenom̄en
die heyſſet ſancto Vincen=
F234-910,08 te( in der wilden ſp raach V rbioneme) Dieſelbige p rouintz ligt ongeferlich 70. meil wegs von dem o rt
da wir waren/ da war vnſer meynung hin zufaren vnd zuſehen ob wir kuͤnten von den Po rtugaleſern eyn ſchiff zuerfrachten
bekommen/ in Rio de Plata zufaren/ dan eyn ſchiff ſo wir noch hatten war vns allen d rinn zufaren zu kleyn. Das
zuerfo rſchen fuh ren vnſer etlich mit dem Capitan Salaſar genant/ nach der Jnſel ſancte Vincente/ vnnd vnſer keyner war
meh r da geweſen/ ſonder eyner der hieß Roman/ derſelbige ließ ſich beduncken das landt wider zufinden. Wir ſiegelten
auß dem hauingen Jnbiaſſape genant/ ligt xxv iiij. gradus Sudwert equinoctial/ vnd kamen vnge=
F234-910,09 ferlich zwen tag nach vnſer außfart bei eyn inſel/ Jnsula de Alkatraſes genant/ ongeferlich xl. meil
von dannen da wir außfuh ren/ daſelbſt ward vns der windt zuentgegen/ das wir muſten dabei anckern. Jn derſelbigē inſel
waren vil meer
F234-910,10 voͤgel/ die man nennet Alkatraſes/ dieſelbigenſind wol zube
F234-910,11 kom̄en/ ſo war es an dˢ zeit dz ſie jungen zogen. Daſelbs gien=
F234-910,12 gen wir an landt vnd ſuͦchten ſuͤßwaſſer in der inſel/ vn̄ fun
F234-910,13 den noch alte huͤtten/ vnd der wilden leut dopffſcherben/ di[…] vo r zeiten in der inſel gewonet hatten/
vnd funden eyne kley=
F234-910,14 ne waſſerquellen vff eyner klippen/ Daſelbſt ſchlugen wir der vo rgenanten voͤgel vil todt/ vnd namen
auch jrer eyer mit zu ſchiff/ kochten derſelben voͤgel vnd eyer. Wie wir nun geſſen hetten/ erhuͦb ſich eyn groß ſturmwint
von den Suden/ das wir nerlich den ancker behalten kunten/ vn̄ fo rchten vns ſeh r der windt wuͤrde vns auff die klippen
ſchlagen/ Daſſelbige war ſchon gegen abent/ vnd wir meynten noch in eynen ha=
F234-910,15 uingen zukom̄en der heyſſet Caninee. Aber ehe wir dahin ka
F234-910,16 men/ war es nacht/ vnd konten nicht darein kom̄en/ ſonder fu
F234-910,17 ren von lande ab mit groſſer gefah r/ meynten nicht anders dann die bulgen wuͤrden das ſchiff
zuſtuͤcken ſchlagen/ dan̄ es war auff eynem heupt landes/ da doch die bulgen groͤſſer ſein dann mitten in der tieffe des
meers/ weit vom lande. Vnd wir waren die nacht ſo weit vom land kommen/ das wir es des mo rgens nit ſehen mochten.
Doch nach langem krigten wir das land wider in das geſicht/ vn̄ der ſturm war ſo groß/ das wir vns nerlich lenger
enthalten konten/ da ließ ſich der beduͤncken/ ſo meh r im land geweſen war/ als er das land ſahe/ es were Sancte Vincente/
vnd fuh ren hinzu/ da wurd das land mit nebel vnd wolcken bedeckt/ das man es nicht wol erkennen konte/ Muſten alles/
ſo wir hatten/ das ſchwer war/ ins Meer werffen/ dadurch das ſchiff leichter zu machen der groſſen bulgen halben/ waren
alſo in groſſer angſt/ furen hin/ meynten den hauingen zutreffen da die Po r
F234-910,18 tugaleſer wonen/ Aber wir yr reten. Wie nun die wolcken eyn wenig auffb rochen/ dz man das land
ſehen konte/ ſagte der Romaner lieſſe ſich beduncken der hauinge were vo r vns/ das wir ſtracks eyner klippen zu fuͤh ren/
da lege der hauinge hinter/ Wir fuh ren hinbei als wir hart darbei kamē/ ſahen wir nichts dan den todt vo r augen/ dan
es war der hauingen nicht/ vnd muſten recht auffs land fah ren des wints halben vnnd ſchiffb ruch leiden/ die bulgen
ſchlugen widder das landt das es eyn grewel war/ da baten wir Gott vmb gnade/ vnd hülff vnſer ſeelen/ vnd thaten wie
ſchiffarenden leuten zuͦgeho rtͤ/ die ſchiffb ruch leiden muͤſſen. Wie wir nun nahe kamē da die bulgen ans land ſchlugen/
fuh ren wir ſo hoch auff den bulgen her/ das wir ſo ſtickel hi=
F234-910,19 nab ſahen/ gleich als von eyner Mauer/ den erſten ſtoß ſo das ſchiff an das land thet/ ging es von
eynander/ Do ſp run=
F234-910,20 gen etliche herauß vnd ſchwummen vo rthan ans landt/ vn=
F234-910,21 ſer etliche kamen vff den ſtuͤcken zu land. Alſo halff vns Got allen miteynander lebendig ans landt/
vnd es wehete vnd regnete ſo ſeh r das wir gar verkollen waren. Wie wir gewar wurden in was landt=
F234-910,22 ſchafft der Wilden leut wir den ſchiffb ruch ge=
F234-910,23 litten hatten. Caput xiij. ALs wir nun an landt kom̄en waren/ danckten wir Got das er vns lebendig
hatte zuͦ lande kommen laſſen/ vnd waren doch gleichwol auch betruͤbt/ dann wir wuſten nicht wo wir ſein mochten/
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dieweil der Roman das landt nicht recht erkante/ ob wir weit oder nahe vō der inſel ſancte Vin
F234-910,24 cente weren/ Oder ob auch Wilde leut da woneten/ daruon wir ſchaden empfahen moͤchten. So
lauffet vngefer=
F234-910,25 lich vnſer mitgeſellen eyner/ mit namen Claudio( der war eyn Frantzoß) auff dem vfer hin/ das er ſich
erwermen moͤch
F234-910,26 te/ vnd ſihet eyn do rff hinderm gehoͤltze/ darin waren die heu
F234-910,27 ſer gemacht auff der Ch riſten maſſe/ vnd er gieng dahin/ da war es eyn flecke/ darin woneten
Po rtugaleſer/ vnd heyſſet mit namen Jtenge Ehm/ vnd iſt zwo meil von ſancte Vin=
F234-910,28 cente. Da ſagte er jnen wie wirda hetten eynen ſchiffb ruch ge
F234-910,29 litten/ vnd das volck were ſeh r erfro ren/ vnd wuſten nicht wo wir hin ſolten. Wie ſie das ho reͤten/
kamen ſie herauß gelauffen vnd namen vns mit jnen in jre heuſer/ vnd bekley
F234-910,30 deten vns. Daſelbſt blieben wir etliche tage biß wir wider zu vns ſelbs kamen. Von dannen reyſeten
wir vberlandt nach ſancte Vincen=
F234-910,31 te/ Daſelbſt thatten vns die Po rtugaleſer alle eh r an/ vnd gaben vns eyn zeit lang die koſt. Darnach
fieng eyn yeder etwas an/ das er ſich daruon enthielt. Wie wir da ſah[…]/ das wir alle vnſere ſchiff verlo ren hatten/
ſchickte der haupt=
F234-911,01 man eyn Po rtugaleſich ſchiffe nach vnſerm andern volcke/ welches zurucke blieben war in Byaſape/
dieſelbigen auch dahin zub ringen/ wie es denn auch geſchahe. Wie Sancte Vincente gelegen iſt. Caput XIIII. SAncte
Vincente iſt eyn inſel/ ligt hart bei dem fuͦßfe=
F234-911,02 ſten land/ darinnen ſein zwen flecken/ Eyner genant in Po rtugaleſer ſp raach Sancte Vincente. aber in
der wilden ſp raach Orbioneme/ dˢ ander leit daruon vngeferlich ix meil/ vnd heyſſet Ywawa ſupe/ ſonſt leigen auch noch
etliche heu
F234-911,03 ſer in der inſeln die heyſſen Jngenio/ vnnd inn denſelbigen machet man den zucker. Vnd die
Po rtugaleſer ſo darinnen wonen/ haben eyne Nation P raſilianer zufreunden/ die heyſſen Tuppin Jkin/ vnd die nation jres
lands ſtrecket ſich in 80. meil wegs lang das landt hinein/ vnd an dem meer her vnferlich 40. meil. Vnd die Nation
haben vff beyden ſeiten feinde nach der Sudſeiten/ vnd auch nach der No rdtſeiten. Jh re feind auff der Sudſeiten heyſſen
die Carios/ Vnnd die feinde auff der No rtſeiten heyſſen die Tuppin Jnba. Auch werden ſie von jren feinden Tawaijar
geheyſſen/ iſt ſo vil geſagt/ als feind/ dieſelben haben den Po rtugaleſern vil ſchaden gethon vnd muͤſſen ſich noch heutiges
tags fur inen forchten. wie der o rt heyſſet daher jnen die meyſte verfolgung geſchahe von den feinden/ vnd wie er gelegen
ſei. Cap. XV. ES ligt eyn o rtlandes fuͤnff meil von ſancte Vincente der heyſſet B rikioka/ an dem o rt kommen jre feinde
die wilden leute erſtlich an/ vnd faren zwiſchen eyner inſeln die heyſſet ſancto Maro/ vnd dem fuͦßfeſten lande hindurch.
Dieſelbige fart den Wilden zubenemen/ waren etliche Mammelucken geb ruͤder/ jr vatter war eyn Po rtugaleſer/ vnd jre
mutter war eyn P raſilianiſche fraw/ dieſelbigen wa
F234-911,04 ren Ch riſten/ geſchickt vnd erfaren/ beyde in der Ch riſten vnd auch in der Wilden leut anſchlegen vnd
ſp raachen. Der elteſt hieß Johan de P raga/ Der ander Diego de P raga/ der d rit Domingus de P raga/ der vierdte Franciſco
de P raga/ der fuͤnffte And reas de P rage/ vn̄ jr vatter hieß Diago de P rage. Die fuͤnff B ruͤder hatten fuͤrgenommen/
vngeferlich vo r zweyen jaren/ ehe ich dahin kam/ mit noch Wilden leuthen/ ſo jre Freunde waren/ daſelbs eyne Feſtunge
hin zumachen/ gegen die feinde/ auff der Wilden leut geb rauch/ welches ſie auch gethan hatten. Derhalben auch etliche
Po rtugaleſer/ dahin zu jnen ge=
F234-911,05 zogen/ daſelbs zu wonē/ dieweil es eyn fein landt war/ ſolchs hatten jre Feinde verſpeiet die Tuppin
Imba/ vnd ſich in jrem lande geruͤſtet/ welchs vngeferlich 25. meil daruon anfahet/ vnd waren eyne Nacht da an kommen/
mit 70. Nachen vn̄ hatten ſie/ wie jr geb rauch iſt/ in der ſtunde vo r tage/ angefal=
F234-911,06 len/ vnd die Mamalucken ſampt den Po rtugaleſern/ waren in eyn hauß gelauffen/ welchs ſie vō erden
gemacht/ vnd ſich geweret/ Die andern wilden leut aber hatten ſich in jren huͤt=
F234-911,07 ten zu hauffgehalten vnd ſich geweret/ dieweil ſie gekont hat=
F234-911,08 ten/ So das der feinde viel waren todt blieben/ Doch zum letzten hatten die feinde die Oberhant
kriegen/ vnd den fleck=
F234-911,09 en Brickioka angeſteck/ vn̄ die wilden alle gefangen/ aber den Ch riſten welcher vngeferlich mochten
8. geweſen ſein/ vnd den Mammalucken/ hatten ſie nichts thun konnen/ in dem hauſe/ Dann Gott wolte ſie bewaren/
Aber die anderen wil=
F234-911,10 den ſo ſie da gefangen/ hatten/ ſie ſo balt voneynander ge=
F234-911,11 ſchnitten vnd geteylet/ vnd darnach widerumb in jre landt=
F234-911,12 ſchafft gezogen. Wie die Po rtugaleſer/ B rikioka wieder vffgerichtet hatten/ darnach eyn bolwerck in
die Jnſel ſanct Maro machten. Caput XVI. DArnach daucht es die Oberſten vnd gemeyne gut ſein/ das man denſelbigen
O rt nit verliſſe/ ſondern bawete dahin auffs ſterckeſte/ Dieweil man daſelbs das gantze land verthedingen konte/ ſolchs
hatten ſie gethon. Wie nun die Feinde ſolchs vermerckten/ das flecklein B ri=
F234-911,13 kioka jnen zu ſtarck war/ an zufallen/ fuh ren ſie die nacht gleichwol vo r dem flecken vber/ zu waſſer/
vnd namen zur beut wen ſie bekom̄en konten vmb ſanct Vincente her. Dann die inwendig im land woneten/ meynten ſie
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hetten keyn not/ dieweil der flecke da in der gegenheyt arffgerichtet vnd befe=
F234-911,14 ſtiget war/ vnd daruͤber lidden ſie ſchaden. Darnach bedauchte die inwoner/ ſie wolten in die Jnsel
ſancte Maro/ welches hart gegen B rickioka vber iſt/ auch eyn hauß hart auff das waſſer bawen/ darein geſchuͤtz vnd leut
thun/ ſolche fart den Wilden zuuerhindern. So hetten ſie nun eyn Bolwerck in derinſel angefangen/ doch nicht ge=
F234-911,15 endet/ v rſach/ wie ſie mich berichten/ das mal keyn Po rtuga
F234-911,16 leſer buͤchſenſchuͤtz ſich darein wagen wolte. Jch war da den o rtlandes zubeſehen. Wie die inwoner
nun ho reͤten/ das ich eyn Teutſcher war/ vnnd mich ettwas auffs geſchuͤtz verſtund/ begerten ſie von mir/ ob ich woͤlte in
dem hauſe in der inſeln ſein/ vnd da der feinde helffen war=
F234-911,17 ten/ ſie woͤlten mir mer geſellen verſchaffen/ vnd mir eyn guͦ
F234-911,18 te beſoldung geben. Auch ſagten ſie/ wo ichs thette/ Jch ſol
F234-911,19 te es gegen dem Koͤnige genieſſen/ Dann der Koͤnig pflegte ſonderlich denen/ ſo in ſolchen newen
landen huͤlffe vn̄ raht geben/ jr gnediger her r zuſein. Jch ward mit jnen eyns/ das ich vier monat in dem hauß dienen ſolt/
Darnach wuͤrde eyn Oberſter von des Koͤnigs wegen da ankom̄en mit ſchiffen/ vnd eyn ſteynen blochhauß dahin machen/
welches dann ſtercker ſein wuͤrde/ wie auch geſchahe. Die meyſte zeit war ich in dem blochhauß ſelbd rit
F234-911,20 te/ hatte etlich geſchuͤtz bei mir/ war in groſſer gefar/ der Wil
F234-911,21 den halben/ dan̄ das hauß nit feſt war/ muſten auch fleiſſig wacht halten/ darmit die Wilden nit
heymlich in der nacht beihin fuͤh ren/ dan̄ ſie ſich etliche mal verſuͦchen/ ydoch halff vns Gott das wir jrer gewar wo rden
in der wachte. Vngeferlich nach etlichen Monaten kam der Oberſte von des Koͤnigs wegen/ dann die gemeyne hatte dem
Koͤnige ge
F234-911,22 ſch rieben wie groſſen vbermuͦt die Feinde dem O rtLandes theten von dˢſelbigen ſeiten her. Auch wie
eyn ſchoͤnes landt es were/ nicht nuͤtzlich ſolches zuͦuerlaſſen. Das zuuerbeſſern kam der Oberſte Tome de Suſſe genant/
vnd beſahe den o rt
F234-911,23 lands/ vn̄ die ſtette/ ſo die gemeyne gern feſte gemacht hette. Da zeygte die gemeyne dem oberſten
an den dienſte ſo ich jnen gethon hette/ mich da inn das hauß begeben/ da ſonſt keyn Po rtugaleſer in wolte/ dann es vbel
befeſtiget war. Daſſelbige behagte jm wol/ vnd ſagte er woͤlte mein ſach beim koͤnige antragen/ wann jm Gott wider inn
Po rtugal huͤlffe/ vnd ich ſolts genieſſen. Meine zeit/ ſo ich der Gemeyne hatte zuͦgeſagt zudienen/ war vmb/ nemlich 4.
monat/ vnd ich begerte v rlaub/ Aber der Oberſte/ mitſampt der gemeyne/ begerten/ das ich noch woͤlte eyn zeitlang im
dienſte bleiben. Darauff ich jnen das ja gab/ noch zwey jar zudienen/ vnd wan̄ die zeit vmb were/ ſolte man mich ſonder
eynyges verhindern/ mit den erſten ſchiffen darin ich kom̄en konte/ laſſen nach Po rtugal ſiegeln/ da ſolte mir mein dienſt
vergolten werden. Des gab mir der Oberſte von wegen des Koͤnigs meine p riuilegia/ wie da ge
F234-911,24 b reuchlich iſt zugeben den Kuͤnges buͤchſenſchuͤtzen ſo es be
F234-911,25 geren. Sie machten das ſteynen bolwerck/ vnd legten etliche ſtuͤck geſchuͤtzes d rein/ vnd das bolwerck
ſampt dem geſchuͤtz wurd mir befolhen guͦte wacht vn̄ vffſehens d rein zuhaben. Wie vnd auſz was v rſachen wir der feinde
vns eyne zeit im jar meh r dann die ander vermuͦ=
F234-911,26 ten muſten. Cap. xvij. WJr muſten vns aber jrer auff zwo zeite im jare meh r beſo rgen dann ſunſt/
furnemlich wen ſie jrer Feinde landt mit gewalt gedencken einzunemen/ Vnd dieſe zwo zeit ſein/ die eyn im Monat
Nouemb ri/ ſo werden etliche Fruͤcht reiffe/ die heyſſet auff jre ſp rache Abbati/ daruon machen ſie eyn getrencke/ dz
heyſſet Kaa. wy. Darneben haben ſie dan̄ die wurtzel Mandioka/ die mengen ſie auch etwan darun
F234-911,27 ter/ vnd vmb der getrencke willen/ wan̄ der Abati reiffe iſt/ wann ſie widerumb auß dem kriege
kommen/ das ſie dan̄ des Abatis haben/ jre ged rencke darauß zumachen/ jren feind/ wann ſie deren gefangen haben/
darbei zueſſen/ vnd frewen ſich eyn gantzes jar neu darauff/ wann die Abatizeit kompt. Auch muſten wir vns jrer vermuͦten
im Auguſto/ dann ziehen ſie eyner art fiſche nach/ dieſelbigen ſteigen auß dem meer in die ſuͤſſen waſſer ſo ins meer
flieſſen/ das ſie darinnen leychen/ Dieſelbigen heyſſen auff jre ſp raach B ratti/ Die Hi=
F234-911,28 ſpanier heyſſen ſie Lyſſes. Vmb dieſelbigen zeit pflegen ſie auch gemeynglich außzufaren vnnd
zuſtreitten/ darmit ſie eſſens halben deſto beſſer hinkommens haben. Vnd derſel=
F234-911,29 bigē fiſche fahen ſie vil mit kleynen gernlein/ ſchieſſen ſie auch mit pfeilen/ fuͤh ren jrer vil geb raten
mit heym/ machen auch meel darauß/ welches ſie heyſſen Pira Kui. Wie ich von den wilden gefangen wurd/ vnd wie ſichs
zutruͦg. Cap. xviij. JCh hatte eynen wilden man/ eynes geſchlechts/ welche heyſſen Carios/ der war mein eygen/ der fing
mir wild/ mit dem gieng Jch auch vnterweilen in den Walt. Es begab ſich aber auff eyn zeit/ das eyn Hiſpanier aus der
Jnsel Sancte Vincente zu mir kam in die Jnsel Sancte Maro/ welchs 5. meil von dannen iſt/ in das bolwerck/ darin
F234-911,30 ne ich wonete/ vnd noch eyn teutſcher hies mit namen Helio
F234-912,01 dorus Heſſus, Eobani Heſſi ſeligen Son/ derſelbige war in der Jnsel Sancte Vincente/ in eynem
Jngenio/ in welchen man den zucker machet/ vnd das Jngenio war eynem Genueſer der hieß Josepe O rnio/ vn̄ dieſer
Heliodo rus war der kauffleut ſch reiber vnd außrichter die zu dem Jngenio geho reͤten( Jn=
F234-912,02 genio heyſſen heuſer darinne man zucker macht) Mit dem=
F234-912,03 ſelbigen Heliodo ro hatte ich zuuo r meh r kuntſchafft gehabt/ dan̄ do ich mit den Hiſpaniern den
ſchiffb ruch da vnter lan
F234-912,04 de leyd/ jnen da in der Jnsel ſancte Vincente fand/ vnd er mir freundtſchafft bewiese/ Er kam zuͦ mir/
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wolteſehen wie mirs gieng/ Dann er hatte villeich geho rt ich were kranck. Jch hatte meinen Schlauen den tag zuuo r in
den walt geſchickt Wild zufahen. Jch wolte des andern tages komen vnd es holen/ das wir moͤchten etwas zueſſen haben/
Dann man da im land nicht vil meh r hat dann was auß der wilte
F234-912,05 nus kompt. Wie ich nun ſo durch den waldt gieng/ erhuͦb ſich vff bey
F234-912,06 den ſeiten des wegs eyn groß geſch rey auff der wilden leut ge
F234-912,07 b rauch/ vn̄ kamen zuͦ mir ingelauffen/ da erkante ich ſie/ vnd ſie hatten mich alle rund vmbher
bezirckt/ vnd jre bogen vff mich mitpfeilen gehalten/ ſchoſſen zuͦ mir ein. Da ruͦfft ich/ Nun helff Gott meiner ſeelen. Jch
hatte das wo rt kaum ſo bald außgeſagt/ ſie ſchluͦgen mich zur erden/ ſchoſſen vnnd ſtochen vff mich/ Noch verwundeten
ſie mich( Gott lob) nit meh r/ dann in eyn beyn/ vnd riſſen mir die kleyder vom leib/ Der eyne die halßkappen/ der ander
den huͦt/ der d ritte das hembd/ vnd ſo vo rtan. Fiengen da an vnd kieben ſich vmb mich/ der eyne ſagt er were der erſte
bei mir geweſen/ der an=
F234-912,08 der ſagte er hette mich gefangen. Dieweil ſchlugen mich die andern mit den handtbogen. Doch zum
letzten huͦben mich zwen auff von der erden da ich ſo nacket war/ der eyn[…] name mich bei eynem arm/ der ander bei
dem andern/ vnnd etliche hinter mich/ vnd etliche vo r mir her/ vnnd lieffen ſo ſchwinde mit mir durch den waldt nach
dem meer zuͦ/ da ſie jre nachen hatten. Wie ſie mich bei das meer b rachten/ da ſahe ich vngeferlich eynen ſteynwurff
oder zwen weit jre nachen ſtehen/ die hatten ſie auß dem meer vffs landt gezo=
F234-912,09 gen vnter eyne hecken/ vnd jrer noch eynen groſſen hauffen da
F234-912,10 bei/ Wie mich dieſelbigen ſahen daher leyten/ lieffen ſie mir alle entgegen/ waren geziert mit feddern
vff jren geb rauch/ vn̄ biſſen inn jre arme/ vnd d reweten mir/ alſo woͤlten ſie mich eſſen. Vnd es gieng eyn Koͤnig vo r mir
her/ mit dem holtze damit ſie die gefangenen tod ſchlagen/ Der p redigte vnd ſag=
F234-912,11 te/ wie ſie mich jren ſchlauen den Perot( ſo heyſſen ſie die Po r
F234-912,12 tugaleſer) gefangen hetten/ vnd woͤlten nun jrer freunde tod wol an mir rechen. Vnd wie ſie mich bei
die nachen b rach=
F234-912,13 ten/ ſchlugen mich jre etliche mit feuſten. Da eilten ſie vnter
F234-912,14 eynander/ das ſie die nachen wider ins waſſer ſchoben/ dann jnen leyd war das jn B rickioka eyn Allerm
würde wie auch geſchach. Ehe ſie nun die Nachen wider ins waſſer b rachten/ bun=
F234-912,15 den ſie mir die hende zuſamen/ vnd ſie waren nit alle auß eyner wohnunge/ eyn yeden Aldea verdroß/
das ſie ſoltenn ledig heymfah ren vnd kieben mit den beyden/ ſo mich behiel=
F234-912,16 ten/ etliche ſagten/ ſie weren ebenſo nahe bei mir geweſen/ als ſie/ vnd ſie wolten auch jr teyl von
mir haben/ vnd wolten mich da auff der ſtedde gleich todt ſchlagen. Da ſtund ich vnd Betete/ ſahe mich vmb nach dem
ſchla=
F234-912,17 ge/ doch zum letzten hub der koͤnig an/ ſo mich behalten wol=
F234-912,18 te/ vnd ſagte/ ſie wolten mich lebendig heymfuͤh ren/ auff das mich auch jre weiber lebendig ſehen/
vnd jre Feſt mit mir het=
F234-912,19 ten. Dan ſo wolten ſie mich Kawewi pepicke toͤten/ Das iſt/ ſie wolten ged rencke machen vnd ſich
verſamlen/ eyn Feſt zumachen/ vnd mich dan miteynander eſſen/ Bei den wo rten lieſſen ſies bleiben/ vnd bunden mir 4.
ſtricke vmb den hals/ vnd muſte inn eyn nachen ſteigen/ dieweil ſie noch auff dem lande ſtunden/ vnd bunden die ende
der ſtricke an den Nachē vnd ſchoben ſie ins Meer wiederumb heym zufah ren. Wie ſie mit mir wolten wider zuruͤck fah ren
vnd die vnſern ankamen/ meynten mich jnen wider zunemen/ vnd ſie ſich wider zu jnen wanten/ vnd ſcharmuͤtzelten mit
jnen. Cap. xix. ES ligt eyn kleyne inſel bei der inſel darin ich gefan=
F234-912,20 gen wurd/ in der niſten waſſervoͤgel die heyſſen V=
F234-912,21 wara/ haben rote feddern/ Fragten mich/ Ob jre Feinde die Tuppin Jkins das jar auch da geweſen
weren/ vn̄ die voͤgel bei jren jungē gefangen hetten/ Da ſagte ich ja/ Aber ſie wol=
F234-912,22 tens gleichwol beſehen/ Dann ſie achten die feddern gros ſo von den voͤgeln kommen/ Dann all jr
zierath iſt gemeynlich vō feddern gemacht. Vnd der vo rgenanten voͤgel Vwara art iſt/ wann ſie jung ſein/ die erſten federn
ſo jnen wachſen/ ſein weißgraw/ Die andern aber wann ſie fluͤck werden/ ſein ſie ſchwartzgraw/ damit fligen ſie vngeferlich
eyn jar/ darnach werden ſie ſo rot als rote farbe. Vnd ſie fuͦh ren hin nach der inſel/ meynten der voͤgel anzutreffen. Wie
ſie nun vngefer
F234-912,23 lich zwen buͤxenſchoſſe von dem o rt kamen/ da ſie die nachen ſtehen hatten/ ſahen ſie zurucke/ da
war es voll daſelbs der wilden Tuppin Jkin/ auch etliche Po rtugaleſer vnter jnen/ dann es volgete mir eyn ſchlaue/ wie ich
gefangen wurd/ der
F234-912,24 ſelbige entkam jnen/ vnd hatte eynen lermen gemacht/ wie ſie mich gefangen hetten/ ſo/ das die
meynten mich zuerloͤſen/ vnd rieffen denen ſo mich gefangen hatten/ das ſie zuͦ jnen ke=
F234-912,25 men weren ſie kuͤn vn̄ſcharmuͤtzelten. Vnd ſie kereten mit den nachen wider vmb zuͦ denen ans landt/
vnd die vff dem land ſchoſſen mit ro ren vnd pfeilen zuͦ vns ein/ vnd die in den Na=
F234-912,26 chen wider zuͦ jnen/ vnd bunden mir die hend widerumb loß/ aber die ſtricke vmb den hals waren
noch feſte gebunden. So hatte nun der koͤnig des Nachens/ da ich innen war/ eyn roh r vnd eyn wenig puluers/ welches
jme eyn Frantzoſe fur p raſilienholtze gegeben hatte/ das muſte ich auff die am lande abſchieſſen. Wie ſie ſo eyn weile

Referenzkorpus Frühneuhochdeutsch 1.0.2 (https://linguistics.rub.de/ref/) 15

https://linguistics.rub.de/ref/


F234: Wahrhaftig Historia Diplomatischer Lesetext

geſcharmuͤtzelt hatten/ beſo rgten ſie ſich das ſich die andern auch etwan mit nachen ſterckten/ vn̄ jnen nach eilten/ vnd
fuh ren von dannen/ vnd es wurden jrer d rei geſchoſſen/ vnd ſie furen vngeferlich eynen Falckenetlin
F234-912,27 ſchoß bei dem bolwerck zuͦ B rikioka her/ da Jch pflegte inne zu ſein/ vnd wie wir ſo vo rvber fuh ren/
muſte ich in dem nach
F234-912,28 en vff ſtehn das mich meine/ geſellen geſehen konten/ da ſchoſ
F234-912,29 ſen ſie auß dem bolwerck zwei grober ſtuͤck ab vff vns/ aber ſie ſchoſſen zu kurtz. Mitlerzeit kamen
etliche nachen von B rikioka vns nach=
F234-912,30 gefah ren/ vnd meynten ſie wolten vns erlangen/ aber ſie rud
F234-913,01 ertē zugeſchwind hinweg/ wie ſolchs die freund ſahen dz ſie nichts geſchaffen konten kereten ſie
widerūb nach B rikioka. Was ſich auff der wider vmbreyſe begab nach jrem lande. Cap. 20. WJe ſie nun vngeferlich 7.
meil wegs von B rickioka hinwegwaren nach jrer Landtſchafft/ war es nach der Sonnen zurechnen gegen abent vmb 4. vh r/
vnnd war desſelbigen tages wie ſie mich gefangen hatten. Vnd ſie fuh renbei eyn inſel vnd zohen die nachen an land/ vnd
meynten die nacht da zubleiben/ vnnd zogen mich auß dem Nachen an land. Als ich auff das landt kam/ konte ich nit
ſehen/ dan̄ ich vnter dem angeſicht zerſchlagen war/ auch nicht wol gehen/ muſte inn den ſant leigen der wunden hal=
F234-913,02 ben ſo ich im beyn hatte. Sie ſtunden vmb mich her/ vnnd d raweten mir wie ſie mich eſſen woͤlten.
Wie ich nun in ſo groſſer angſt vnd jamer war/ bedach
F234-913,03 te das ich vo r nie betrachtet/ nemlich der betruͤbte jamertal/ darinn wir hie leben/ vnd ich fieng an
mit weynenden augen zuſingen auß grundt meines hertzen den Pſalmen: Auß tieffer not ſch rei ich zuͦ dir 7ć. Da ſagten
die Wilden: Sihe wie ſch reiet er/ ytzt jamert jn. Darnach dauchte ſie/ es were nicht guͦte legerung in der in=
F234-913,04 ſeln/ die nacht da zu bleiben/ vnd fuh ren wider nach dem Fuß
F234-913,05 feſten lande/ daſelbs waren huͤtten/ die ſie vo rmals gebawet hatten/ vnd es war in der nacht/ wie wir
dahin kamen/ Vnd ſie zohen die nachen auffs landt/ vnd machten fewer/ vnd ley
F234-913,06 teten mich darnach darbei/ Da muſte ich in eynē netze ſchlaf=
F234-913,07 fen/ welchs ſie in jrer ſp rach Jnni heyſſen/ die ſein jre Bette/ vnnd binden ſie an zwen pfele/ vber die
Erden/ odder iſt es inn eynem walde/ ſo binden ſie es an zwen beume/ die ſtricke ſo ich an dem halſe hatte/ bunden ſie
oben an eynen baum/ vnd ſie legten ſich die nacht vmb mich her/ verſpotteten mich vnd hieſſen mich/ auff jre ſp raache/
Schere inbau ende/ Du biſt mein gebundenes Tier. Ehe nun der tag anb rach fuh ren ſie wieder aus/ vnnd rud=
F234-913,08 derten den gantzen tag/ vnd vngeferlich wie die ſonne vmb Veſperzeit ſtund waren ſie noch zwo meil
von dem o rt/ da ſie ſich die nacht hin legeren wolten/ So erhebet ſich eyn groſ=
F234-913,09 ſe ſchwartze wolcke/ vn̄ kom̄et hinter vns her/ ſeh r ſch recklich/ vnd ſie ruderten ſchwinde/ das ſie
moͤchten an land kom̄en/ vmb der wolcken vnd winds willen. Wie ſie nun ſahen/ das ſie jr nit entfah ren konten/ Sagten
ſie zu mir/ Ne mungitta dee. Tuppan do Quabe, amanaſu y an dee Imme Rannime ſis ſe Das iſt ſo vil geſagt. Rede mit
deinem Gott/ das vns der groſſe regen vnd wint keynen ſchaden thu. Jch ſchweyg ſtille vnd thet mein ge=
F234-913,10 bete zuͦ Gott/ dieweil ſie es von mir begerten vnd ſagte: O du Almechtiger Gott/ du hymliſcher vnd
erdtrichs ge=
F234-913,11 walthaber/ der du von anbegin/ denen/ die deinen namen an=
F234-913,12 ruͦffen/ geholffen vnd ſie erho reͤt haſt/ vnter den Gottloſen/ erzeyge mir deine barmhertzigkeyt/ auff
das ich erkennen moͤ
F234-913,13 ge/ das du noch bei mir ſeieſt/ vnd die Wilden heyden/ ſo dich nit kennen/ ſehen moͤgen/ das du
mein Gott mein gebet erhoͤ
F234-913,14 ret haſt. Jch lage in dem nachen gebunden/ das ich mich nit vmb ſahe nach dem wetter/ aber ſie
ſahen ſtets hinderſich/ fien=
F234-913,15 gen an zuſagen: Oqua moa amanaſu. Das iſt ſo vil ge=
F234-913,16 ſagt: Das groſſe wetter gehet hinterſich. Da richtet ich mich eyn wenig auff/ vnnd ſahe hindter
mich/ das die groſſe wolcke vergieng/ da danckte ich Gott. Wie wir nun an landt kamen/ thetten ſie mit mir gleich wie
vo rhin/ bunden mich an eynen baum/ vnnd lagen des nachts vmb mich her/ vnnd ſagten/ wir weren nun nahe bei jrer
Landtſchafft/ wir wuͤrden den andern tag gegen abent daran kommen/ welches ich mich gar wenig frewete. Wie ſie des
tages mit mir vmbgien=
F234-913,17 gen/ da ſie mich bei jre wonunge b rachten. Ca. 21. DEſſelbigen tages vngeferlich nach der Sonnen
zu=
F234-913,18 rechnen/ wars vmb veſperzeit als wir jre wonungen ſahen/ waren alſo d rei tage vff der heymfart
geweſen. Dan̄ es waren dahin ich gefuͤh ret wardt/ d reiſſig meil wegs/ von B rickioka da ich gefangen wurd. Wie wir nun
hart bei jre wonungen kamen/ war es eyn do rfͤflin das hatte ſieben huͤtten/ vnnd nanten es Vwattibi. Wir fuͦh ren auff eyn
vferlandes welches vff dem Meer ligt/ da harte bei waren jre weiber in jren wurtzelgewechs/ wel=
F234-913,19 ches ſie Mandioka heyſſen. Jn demſelbigen wurtzelge=
F234-913,20 wechs giengen vil jrer weiber vnnd riſſen wurtzeln auß/ den muſte ich zuͦ ruͦffen in jrer ſp raach: A
June ſche been ermi v ramme. Das iſt: Jch ewer eſſenſpeiſe komme. Wie wir nun an landt kamen/ lieffen ſie alle auß den
huͤt=
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F234-913,21 ten( welchs auff eynem berge lage) jung vnd alt/ mich zube=
F234-913,22 ſehen. Vnd die maͤnner giengen mit jren bogen vnd pfeilen nach jren huͤtten/ vnd befolhen mich jren
weibern/ dieſelbi=
F234-913,23 gen namen mich zwiſchen ſich/ vnd giengen etliche vo r mir/ vnd etliche hinter mir her/ Sungen vnd
tantzten an eynem ſingen/ die geſenge ſo ſie den eygenen leuten pflegen zuſingen wann ſie die woͤllen eſſen. Wie ſie mich
nun vo r die huͤtten Ywara/ das iſt vo r jre Fe=
F234-913,24 ſtunge b rachten/ welche ſie machen rund vmb jre huͤtten her/ von groſſen langē reydeln/ gleich wie
eyn zaun vm̄ eyn gartē. Das thun ſie vmb jrer feinde willen/ Wie ich nun hinein kam/ lieff das frawenvolck zuͦ mir/ vnd
ſchluͦgen mich mit feuſten/ vn̄ raufften mich bei dem bart/ vnd ſp rachen in jrer ſp raach: Sche innamme pepike a e. Das iſt
ſo vil geſagt: Den ſchlag reche ich an dir von meines freunds wegen/ Den die/ darunter du geweſen biſt/ getoͤdtet haben.
Darnach furten ſie mich in die huͤtten/ da muſte ich in eyn Jnni leigen/ da kamen die weiber vo r vnd nach ſchlugen vnd
raufften mich/ vnd d raweten mir wie ſie mich eſſen woͤlten. So was das Mansvolck in einer huͤtten beieynander/ vnd
truncken die getrēcke welche ſie Kawi nennen/ vnd hat=
F234-913,25 ten jre Goͤtter bei ſich/ Tammerka genant/ vnd ſungen jnen zun eh ren/ das ſie jnen ſo wol geweiſſaget
hatten dz ſie mich fangen ſolten. Solchen geſang ho reͤt ich/ vnnd es kam inn eyner halben ſtunde keyn mansvolck bei
mich/ dan̄ alleyn weiber vnd kindˢ. Wie meine beyden Her rn zu mir kamen vnd ſagten mir/ wie ſie mich jrer Freunde
eynem verſchenckt hetten/ der ſolte mich verwaren vnd tod ſchlagen/ wen̄ man mich eſſen wolte. Caput xxij. JCh wuſte
jren geb rauch ſo wol nicht als ich jn darnach erfuͦh r/ vnd gedacht/ Ytzund ruͤſten ſie zuͦ dich zutoͤdten/ Vber eyne kleyne
weil kamen die ſo mich gefangen hatten/ mit namen Jeppipo Waſu/ vnd ſein b ruͦder Alkindar Miri/ Sagten/ Wieſie mich
jres vatters b ruͦder Jpperu Waſu/ auß freuntſchafft geſchenckt hatten/ derſelbige ſolte mich verwa
F234-913,26 ren/ vn̄ mich auch tod ſchlagen/ wan̄ man mich eſſen wolte/ vnd jme alſo eynen namen mit mir
machen. Dann derſelbige Jpperu Waſu hette vo r eynem jar auch eynen ſchlauen gefangen/ vnd jnen dem Alkindar Miri
auß freuntſchafft geſchenckt. Denſelbigen er tod geſchlagen/ vnd eynen namen daruon gewunnen hatte. So das der
Alkindar Miri dem Jpperu Waſu verheyſſen hette/ den erſten ſo er fienge/ jme wider zuſchencken/ Derjenige ich da war.
Weiter ſagten die vo rgenante beyde ſo mich gefangen hat=
F234-913,27 ten/ Yetzt werden die frawen dich außfuͤh ren/ A p raſſe/ Das wo rt verſtund ich da nicht/ es heyſſet
aber tantzen/ alſo zohen ſie mich wider mit den ſtricken/ ſo ich vmb den hals hatte/ Aus der huͤtten/ auff den platz/ Es
kamen alle weiber/ ſo in den ſieben hütten waren/ vnd grieffen mich an/ vn̄ das mans
F234-913,28 volck gieng daruon. Da leyteten mich die weiber/ etliche bei den armen/ etliche bei den ſtrickē ſo ich
vmb den hals hat=
F234-914,01 te/ ſo hart das ich kaum den athem konte holen/ Alſo zohen ſie mit mir hin/ ich wuͦſte nicht was ſie
mit mir in dem ſinne hatten/ mit dem wurd ich ingedenck/ des leidens vnſers Er=
F234-914,02 loͤſers Jeſu Ch riſtiwie der von den ſchnoͤden Juͦden vnſchuͤl=
F234-914,03 dig leyd/ Dardurch troͤſtete ich mich vnd war deſto geduͤlti=
F234-914,04 ger/ Do b rachten ſie mich vo r des koͤniges huͤtten/ der hieß V rating Waſu/ Das iſt vff teutſch geſagt/
der groſſe weiſſe vogel/ vo r desſelbigen huͤtten lag eyn heufflin friſch erden/ da fuh rten ſie mich bei/ vnd ſatzten mich
darauff/ vn̄ etliche hiel=
F234-914,05 ten mich/ da meynte ich nicht anders/ dann ſie wurden mich da alsbald zu tod ſchlagen/ vnd ſahe
mich vmb nach dem Jwera Pemme/ darmit ſie die leut erſchlagen/ vnd fragte ob ſie mich ſo balt toͤden wolten/ da ſagten
ſie/ noch nit/ da kam eyne fraw aus dem hauffen bei mich/ vnd hatte eyn ſchiber
F234-914,06 ſtuͤck von eynem Ch riſtallē/ zwiſchen eynem dinge gleich als gebogen reiſlin/ vnd ſchar mir mit
demſelbigen Ch riſtallen die weimb ron an den augen ab/ vnd wolte mir den bart vom maul auch abſchneiden/ ſolchs wolt
ich nit leiden/ vnd ſagte ſie ſolten mich mit dem bart toͤdten. Da ſagten ſie/ ſie woͤlten mich noch nicht toͤdten/ vnnd
lieſſen mir den bart. Doch nach etlichen tagen ſchnieden ſie mir jnen ab mit ey=
F234-914,07 ner ſcheer/ ſo die Frantzoſen jnen geben. Wie ſie mit mir tantzten vo r den huͤtten/ darinne ſie die
abgoͤtter Tamerka hatten. Ca. 24. DArnach fuh rten ſie mich von dem O rt/ da ſie mir die augenb rawen ab geſcho ren
hatten/ vo r die huͤtten/ da die Tammerka jre abgoͤtter inn ware[…]/ vnd machten eynē runten kreyß vmb mich her/ da
ſtund ich mitteninnen/ vnnd zwey weiber bei mir/ vnd bunden mir an eyn beyn etliche dinger an eyner ſchuren/ die
raſſelten/ vnd bunden mir auch eyne ſcheibe von voͤgel ſchwentzen gemacht/ war vierecket/ hinden auff den hals das ſie
mir vber das heubt gieng/ vnd heyſſet auff jre ſp rache Araſoya/ darnach fieng das weibs
F234-914,08 volck alle miteynander an zuſingen/ vnd gleich wie jr thon lautet/ ſo muſte ich mit dem beyne/ daran
ſie mir die raſſeln gebunden hatten/ nider tretten/ vff das es raſſelte vnd zu=
F234-914,09 ſammen ſtimmete. Vnd das beyndarin ich verwundet war thet mir ſo wehe/ das ich kaum ſtehen
kunte/ dann ich war noch nit verbunden. Wie ſie mich nach dem tantze dem Jpperu Waſu/ der mich toͤdten ſolte/ heym=
F234-914,10 b rachten. Caput xxiiij. WJe nun der tantze eyn ende hatte/ ward ich dem Jp=
F234-914,11 peru Waſu vberliffert. Daſelbſt hatten ſie mich in guͦ
F234-914,12 ter bewarung. Da ſagte er mir/ Jch hette noch etlich zeit zu leben/ Vnd ſie b rachten jre abgoͤtter alle
ſo in der huͤtten wa
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F234-914,13 ren/ vnd ſetzten ſie vmb mich her vnd ſagten/ Die hettens ge=
F234-914,14 weiſſaget/ das man eynen Po rtugaleſer hette ſollen fangen. Da ſagte ich/ Die dinger haben keyne
maacht/ vnd koͤnnen auch nicht reden/ vnd liegen/ das ich eyn Po rtugaleſer bin/ ſonder ich bin der Frantzoſen freundver-
wanten eyner/ Vnd das land da ich daheyme bin/ heyſſet Allemanien. Daruff ſagten ſie/ Das muͤſte ich liegen/ dann wan̄
ich der Frantzo=
F234-914,15 ſen freund were/ was ich dann vnter den Po rtugaleſern thet/ ſie wuſten wol/ das die Frantzoſen eben
ſowol der Po rtuga
F234-914,16 leſer feinde weren als ſie. Dan̄ die Frantzoſen koͤmen alle jar mit ſchiffen/ vnd b rechtē jnen Meſſer/
Exte/ Spiegel/ Kem
F234-914,17 me vnd Scheren/ vnd ſie geben jnen P raſilienholtz/ Baum=
F234-914,18 woll/ vnd andere wah r/ als federwerck vnd pfeffer darfuͤr. Derhalben weren es jre guͦte freund/ welchs
die Po rtugaleſer alſo nicht gethan hetten/ Dann ſie weren/ in verlegen jaren/ da ins land kommen/ vnd hetten/ da ſieitzt
noch woneten/ vnter jren feinden freundſchafft gemacht/ vnd darnach werē ſie zu jnen auch kommen/ vnd mit jnen
zuhandelen begert/ vnd ſie weren aus guͦter meynunge an jre ſchiffe kom̄en vnd darein geſtigen/ gleich wie ſie noch
heutiges tag theten/ mit den Frantzoͤſchiſchen ſchiffen/ vnd ſagten wen dan̄ die Po rtu
F234-002,01 galeſer jrer gnung im ſchiffe gehabt/ hetten ſie ſie den angegrif
F234-002,02 fen/ gebunden vnd/ jren feinden zugefuͤrt vnd denen geben die hetten ſie den gedoͤttet vnd geſſen/
vnd jrer etlich hetten ſie mit jren geſchuͤtz zu tod geſchoſſen/ vnd vil hochmuͦt meh r/ ſo jnen die Po rtugaleſer gethan
hetten/ auch weren ſie offt=
F234-002,03 mals mit jren feinden zu kriege kommen/ ſie zufangen. Wie mir die ſo mich gefangen hatten/
zorniges muts klagten/ vnd das die Po rtugaleſer jren vatter erſchoſſen hetteu/ das wolten ſie an mir rechen. Cap. xxvj.
VNd weiter ſagten ſie/ das die Po rtugaleſer/ denen bey=
F234-002,04 den ſo geb ruͤder waren/ vnnd mich gefangen hatten/ jrem vatter eynen arm abgeſchoſſen hatten/ alſo
das er gesto r=
F234-002,05 ben were/ vnd deſſelbigen jres vatterstod/ wolten ſie nun an mir rechen. Darauff ſagte ich was
ſie das an mir rechen wolten ich were keyn Po rtugaleſer/ ich were kurtz mit den Caſtilianern dahin kommen/ eynen
ſchiffb ruch gelitten/ wer der v rſach halben ſo vnter jnen blieben. So war eyn junger geſel von jrem geſchlecht/ welcher der
Po rtugaleſer ſchlaue geweſen war/ vnd die wilden/ darunter die Po rtugaleſer wonen/ waren daſelbſt hin/ in der Tuppin
Jnba landt zu krieg gefaren/ vnd hatten eyn gantz do rff ein=
F234-002,06 genommen/ vnnd die Eltiſten hatten ſie geſſen. Vnnd was von jungen waren/ etliche den Po rtugaleſern
fuͤr wah r ver=
F234-002,07 beuttet/ Alſo das diſer junger geſel auch den Po rtugaleſern verbeuttet war/ vnd inn der gegenheyt
B rickioka bei ſeinem her rn war/ welcher hieß Antonio Agudin/ eyn Gallicianer. Denſelbigen ſchlauen hatten die ſo mich
fiengen vngefer=
F234-002,08 lich d rei monat vo r mir gefangen. Dieweil er nu von jrem geſchlecht war/ hatten ſie jnen nit getoͤdtet/
Derſelbige ſchlaue kante mich wol/ den fragten ſie was ich fuͤr eyner were/ Er ſagte es were war/ das ſich da eyn ſchiff am
lande verlo ren hatte/ vnd die leut ſo daruon kom̄en weren/ hetten ſie Caſtilianer geheyſſen/ vnd weren der Po rtu=
F234-002,09 galeſer freunde/ mit denſelbigen were ich geweſen/ weiter wu
F234-002,10 ſte er nit von mir. Wie ich nu ho reͤte/ vnd auch zuuo r verſtanden hatte/ das Frantzoſen vnter jnen
waren/ vnd auch mit ſchiffen da pfleg
F234-002,11 ten anzukom̄en/ bleyb ich ſtets vff eyner rede/ vnd ſagte: Jch were der Frantzoſen freundverwandter/
das ſie mich vnge=
F234-002,12 toͤdtet lieſſen/ biß ſo lang/ das Frantzoſen kemen vnd mich er
F234-002,13 kenneten. Vnd ſie hielten mich in ſeh r groſſer verwarung/ ſo waren nun etliche Frantzoſen vnter
jnen/ ſo die ſchiffe da gelaſſen hatten pfeffer zuuerſamlen. Wie eyn Frantzoſe ſo die ſchiffe vnter den Wilden gelaſſen
hatte/ dahin kam mich zubeſehen/ vnnd Jhnen befalhe/ ſie ſolten mich eſſen/ ich were eyn Po rtugaleſer. Caput xxvj. ES
war eyn Frantzoſe vier meil weges von den huͤt= ten darinnen ich war/ vnnd wie er nun die zeittungen ho reͤte/ kompt er
dahin/ vnnd gehet in eyn ander huͤtten/ ge=
F234-002,14 gen der huͤtten vber darinne ich war/ da kamen die Wilden zuͦ mir gelauffen/ vnd ſagten: Hie iſt nu
eyn Frantzoß kommen/ nun wollen wir ſehen ob du auch eyn Frantzoß ſeieſt oder nit/ deſſen erfrewete ich mich/ vnd
gedachte/ er iſt ye eyn Ch riſt/ er wird wol zum beſten reden. Da leyteten ſie mich ſo nacket hienein bei jnen/ vnd es war
eyn junger geſelle/ die Wilden hieſſen jnen Karwattuware/ vnd ſp rach mir Frantzoͤſiſch zuͦ/ vnd ich kundte jnen nicht wol
verſtehn/ ſo ſtunden die Wilden leut vmb vns her/ vnd ho reͤten vns zuͦ. Wie ich jm nun nicht antwo rten kundt/ ſagte er
zuͦ den Wilden/ auff jre ſp raach: Toͤtet vnd eſſet jnen/ den boͤßwicht/ Er iſt eyn rechter Po rtugaleſer/ ewer vnnd mein
feindt/ Vnd das verſtund ich wol/ Bat jnen derhalben vmb Gottes willen/ das er jnen doch ſagte/ das ſie mich nit aͤſſen.
Da ſagte er: Sie woͤllen dich eſſen. Da wurd ich ingedenck des ſp ruchs Jeremie cap. xvij. der da ſaget: Vermaledeiet ſei
der menſch ſo ſich auff menſchen verlaſſet. Vnd mit demſel=
F234-002,15 bigen gieng ich wider von jnen mit groſſem hertzenwehe/ vn̄ hatte vff den ſchultern eyn ſtuͤck

Referenzkorpus Frühneuhochdeutsch 1.0.2 (https://linguistics.rub.de/ref/) 18

https://linguistics.rub.de/ref/


F234: Wahrhaftig Historia Diplomatischer Lesetext

leinetuͦchs gebunden/ wel=
F234-002,16 ches ſie mir gaben( wo ſie es auch bekom̄en hatten. Das reyß ich ab/ vnd die Sonn hatte mich ſeh r
verb rant/ vnd warff es dem Frantzoſen vo r ſeine fuͤß/ vnd ſagte bei mir ſelbſt/ ſol ich dann ja sterben/ warumb ſolte ich
dann eynem andern mein fleyſch lenger vo rhegen. Da leyteten ſie mich widerumb in die huͤtten/ da ſie mich verwareten.
Da gieng ich in mein netz leigen. Gott dem iſt bekant das ellend ſo ich hatte/ vnd huͦb ſo ſch reiend an zuſingen/ den
verß. Nun bitten wir den heyli=
F234-002,17 gen geyſt/ vmb den rechten glauben allermeyſt/ Das er vns behuͤte an vnſerm ende/ wann wir heym
fah ren auß dieſem ellende/ Kyrioleys. Da ſagten ſie: Er iſt eyn rechter Po r=
F234-002,18 tugaleſer/ Yetzt ſch reiet er/ jme grawet vo r dem tode. Der vo rgenante Frantzoß war zwen tag daſelbs
in den huͤtten/ darnach des d ritten tages reyſete er vo rtan. Vnd ſie hatten beſchloſſen/ ſie woͤlten zuͦ ruͤſten/ vnd des erſten
tages mich toͤdten/ ſobald ſie alle ding beieynander hetten/ Vnd ſie verwarten mich ſeh r fleiſſig/ vnd thatten mir groſſen
ſpott an/ beyde jung vnd alt. Wie ich ſo groſz zanwehe hatte/ Caput xxvij. ES begab ſich/ wie ich ſo im elende war/ das
gleich wie man ſagt/ das eyn vngluͤck nicht alleyn kompt/ mir eyn zan wehe thet/ ſo das ich gar verfiel/ durch groß wehe/
ſo fragte mich mein her r/ wie es keme das ich ſo wenig eſſe/ ich ſagte mir thete eyn zan wehe/ Do kam er mit eynem
dinge/ von holtze gemacht/ vnd wolte jn mir außreiſſen/ Jch ſagte er thete mir nit meh r wehe/ Er wolte jn mir mit gewalt
auß reiſſen. Doch wegert ich mich ſo ſeh r/ das er daruon abließ/ ja meynte er/ wo ich nicht eſſe vnd widerumb zuneme/
wolten ſie mich toͤten ehe der rechten zeit. Gott weyß wie manchmal ich ſo hertzlich begerte/ das ich moͤchte/ wens ſein
gotlich will were/ ſterben ehe es die wilden acht hetten/ das ſie nicht jren willen an mir vollenb ringen mochten. Wie ſie
mich zuͦ jrem oberſten Koͤnige Konyan Bebe genant/ fuͤh reten/ vnd wie ſie da mit mir vmb giengen. Cap. xxviij. NAch
etlichen tagen fuͤreten ſie mich in eyn ander do rff/ welchs ſie heyſſen Arirab/ zuͦ eynem kuͤnig der hieß Ko
F234-002,19 nyan Bebe/ vnnd war der vo rnemſte koͤnig vnter jnen allen. Bei demſelben hetten ſich etliche meh r
verſamlet/ vnd eyn groſſe freud gemacht/ vff jre weiſe/ wolten mich auch ſehen/ dan̄ er beſtalt hatte mich vff den tag auch
dahin zub ringen. Wie ich nun hart bei die huͤtten kam/ ho reͤte ich eyn groß geruͦff/ von ſingen vnd poſaunenblaſen/ vnd
vo r den huͤtten ſtund eyn kopff oder fünfftzehen auff reydeln/ dieſelbigen wa
F234-002,20 ren von den leuten/ ſo auch jre feind ſein/ vn̄ heyſſen die Mar
F234-002,21 kayas/ die ſie geſſen hatten/ vnd wie ſie mich darbei hin leyte
F234-002,22 ten/ ſagten ſie mir/ die koͤpff weren auch von jren feinden/ die hieſſen Markayas/ da ward mir bang.
Jch gedachte/ ſo wür
F234-002,23 den ſie auch mit mirvmbgehn. Wie wir nun zuͦ den huͤtten hi=
F234-002,24 nein giengen/ ſo gieng eyner von denen die mich verwareten/ vo rher vnnd ſp rach mit harten wo rten/
das es die andern alle ho reͤten: Hie b ringe ich den Schlauen den Po rtugaleſer her/ vnd meynte es were eynfein ding
anzuſehen/ wann eyner ſeinen feind in ſeiner gewalt hette. Vnd er redete vil andere ding meh r/ wie yh r geb rauch iſt/
leytete mich da der Koͤnig ſaſs vnd tranck mit den andern/ and hatten ſich miteynan=
F234-002,25 der d runcken gemacht/ in dem getrencke das ſie machen/ Ka
F234-002,26 wawy genant/ vnd ſahen mich ſaw r an/ vnd ſagten/ Biſtu kommen vnſer feindt. Jch ſagte: Jch bin
kommen/ aber ich bin nicht ewer feindt. Da gaben ſie mir auch zutrincken. So hatte ich nun vil von dem Koͤnige Konyan
Bebe genant/ geho rt/ es ſolte eyn groſſer Man ſein/ auch eyn groſſer tyran menſchenfleyſch zueſſen/ Vnd es war eyner
vnter jnen der dauchte mich were es/ vnd ich gieng hin bei jn/ vnd redete mit jm/ gleichwie wie die wo rt auff jre ſp raach
gefallen/ vnd ſagte: Biſtu der Konyan Bebe? lebeſtu noch? ja ſagte er ich lebe noch. Wolan ſagt ich/ Jch hab vil vō dir
geho rt/ wie du ſo eyn weydlicher man ſeieſt. Da ſtund er auff/ vnd gieng vo r mir her ſpacieren von groſſem hochmuͦt/ vnd
er hatte eynen groſſen runden gruͤnen ſteyn durch die lippen des mundes ſtecken( wie jr geb rauch iſt) Auch ſo machten
ſie weiſſe pater noſter/ von eyner art Seeſchneiln/ welches jr zierath iſt/ der
F234-002,27 ſelbigen hatte dieſer kuͤnig auch wol ſex klofftern am hals hangen. Bei dem zierrath merckt ich/ das
es eyner von den fuͤrnemſten ſein muͤſte. Darnach gieng er widerumb ſitzen/ vnd begunte mich zu=
F234-002,28 fragen/ was ſeine feinde die Tuppin Jkins anſchluͤgen/ vnd die Po rtugaleſer. Vnd ſagte weiter/
Warumb ich jnen hette woͤllen ſchieſſen in der gegenheyt B rickioka/ dann er erfaren hatte/ das ich da buͤxenſchuͤtz war
geweſen gegen ſie. Da ſag=
F234-002,29 te ich/ Die Po rtugaleſer hetten mich dahin geſtalt/ vnd het=
F234-002,30 te es muͤſſen thun. Da ſagte er/ Jch were ja auch eyn Po rtu=
F234-003,01 galeſer/ vnd hieß den Frantzoſen ſo mich geſehen hette/ ſei=
F234-003,02 nen ſohn/ vnd ſagte/ Der mich geſehen hette/ der ſagte/ Jch koͤnte nicht mit jme reden/ vnd ich were
eyn rechter Po rtuga
F234-003,03 leſer. Da ſagte ich/ Ja es iſt war/ Jch bin lang auß dem lan=
F234-003,04 de geweßt/ vnd hab die ſp raach vergeſſen. Da meynte er/ Er hette ſchon fuͤnff Po rtugaleſer helffen
fangen vnd eſſen/ die alle geſagt hetten ſie weren Frantzoſen/ vnd hettens doch ge=
F234-003,05 logen. So vil das ich mich des lebens getroͤſtet/ vnd mich in den willen Gottes befalh. Dann ich von
jnen allen nicht an=
F234-003,06 ders vername/ dan ich ſolte ſterben. Da huͦb er widerumb an zufragen/ Was dann die Po rtugaleſer
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von jm ſagten/ ſie muͤſten ſich freilich ſeh r vo r jme entſetzen. Da ſagte ich: Ja ſie wiſſen vil von dir zuſagen/ wie groſſen
krieg du jnen pfle=
F234-003,07 geſt zumachen/ aber yetzt habē ſie B rickioka feſter gemacht. Ja meynte er/ ſo woͤlte er ſie ſo fangen/
wie ſie mich gefan=
F234-004,01 gen hetten in dem walde hin vnd wider. Weiter ſagte ich zuͦ jme: Ja deine rechten Feinde die Tup
F234-004,02 pin Jkins dieruͤſteten xxv. nachen zuͦ/ vnd werden zuhandt kommen/ vnd in dein landt fallen/ wie
auch geſchach. Dieweil er ſo fragte/ ſtunden die andern vnndho reͤten zuͦ. Summa/ Er fragte mich vil/ vnd ſagte mir vil.
Ruͤmpte ſich mir/ wie manchen Po rtugaleſer er bereyts hette todt geſchlagen/ vnd andere meh r Wilder leuth/ das ſeine
feinde geweſen weren. Wie er ſo mit mir in der rede ware/ mitler
F234-004,03 zeit ſo wurde das getrencke in der huͤtten außgetruncken. Da giengen ſie widder in eyn andere huͤtten/
darinnen auch zu=
F234-004,04 trincken/ Das er alſo mit der rede nachließ. Darnach in der anderen huͤtten fingen ſie an/ jren ſpot
mit mir zu treiben/ vnd deſſelbigen Koͤniges Son/ band mir die beyne d reimal vbereynander/ Darnach muſte ich eben
fuſſes durch die huͤtten her huͤppen/ Des lachten ſie vnd ſagten da kompt vnſer eſſekoſt her huͤppende. Do ſagte ich zu
meinem her ren/ der mich dahin hatte gefuͤh ret. Ob er mich dahin ge=
F234-004,05 fuͤh ret hette zu toͤten. Do ſagte er neyn/ es were doch ſo der ge=
F234-004,06 b rauch/ das man ſo mit den frembten ſchlauen vmbgienge/ vnd ſie bunden mir die ſtricke von den
Beynen wider ab/ dar=
F234-004,07 nach kamē ſie vmb mich her gehen/ vnd griffen mir an mein fleyſch/ der eyne ſagte die haut am
kopffe keme jme zuͦ/ der an
F234-004,08 der ſagte das dicke am beyne keme jm zuͦ/ Darnach muſte ich jnen ſingen/ vnd ich ſang Geyſtliche
lieder/ Da ſolte ich jnen außlegen auff jre ſp rache/ Do ſagte ich/ Jch habe von mei=
F234-004,09 nem Gott geſungen. Sie ſagten mein Gott were eyn vnflat/ Das iſt vff jre ſp raache/ Teuire/ geſagt/
die wo rte theten mir wehe vn̄ gedachte/ O du guͤtiger Got/ was kanſtu villeiden/ eyn zeitlang. Wie mich die jm do rff
nun geſehen vnnd allen hohnmuͦt angethan hatten. Des anderen tages ſagte der Koͤnig Konyan Bebe zuͦ denen ſo mich
verwarten/ das ſie wol achtung auff mich haben ſolten. Darnach wie ſie mich zur huͤtten hinnaus leyten/ vnnd wolten
mich widerumb gegen Vwattibi b ringen/ da ſie mich toͤten wolten/ Rieffen ſie mir ſo ſpoͤtlich nach/ ſie wolten zuͦ=
F234-004,10 hand in meines her ren huͤtten kommen/ vnd meinen tod be=
F234-004,11 d rencken/ mich zu eſſen/ vnd mein her r troͤſtete mich alezeit/ ſagte ich ſolte noch ſo bald nicht getoͤd
werden. Wie die xxv. nachen dero Tuppin Jkins ankamen/ dauon ich dem koͤnig geſagt hatte/ wolten die huͤtten anfallen
darin ich war. Ca. 17. MJtlerzeit begab es ſich/ das die xxv. Nachen/ der art Wilden/ welche die Po rtugaleſer zu freund
haben. Auch wie ich vo r geſagt hab/ ehe ich gefangen wurd/ dieſelbi=
F234-004,12 gen in willens waren dahin zu kriege zufah ren. So begab es ſich das mal eynes mo rgens/ das ſie das
do rff anfielen. Wie nun die Tuppin Jkins dieſe huͤtten wolten anfallen/ vnd begunten zuhauff zuſchieſſen/ ſo ward diſen
leyd in den huͤtten/ vnd das weibsvolck wolte ſich vff die fluͦcht geben. Da ſagte ich jnen: Jh r haltet mich für eynen
Po rtugale
F234-004,13 ſer/ eweren feindt/ gebet mir nun eynen bogen mit pfeilen/ vnd laſſet mich loß gehen/ ſo wil ich
euch helffen die huͤtten verthedingen. Sie theten mir eynen bogen mit pfeilen/ Jch rieff vnd ſchoß vnd machts auff jre
weiß wie ich beſt kondt/ vnd ſp rach jnen zuͦ/ das ſie wol gehertzt weren/ es ſolte keyn not haben. Vnd mein meynung
war/ Jch wolte durch das Stacket kommen/ welchs vmb die huͤtten her gieng/ vnd zuͦ den andern lauffen/ dann ſie kanten
mich wol/ vnd wuſten auch/ das ich in dem do rff war. Aber ſie verwareten mich all
F234-004,14 zuwol. Wie die Tuppin Jkins nun ſahen/ das ſie nichts ſchaffen konten/ giengen ſie wider in jre
nachen vnd fuͦh ren vo rtan. Wie ſie nun hinweg fuh ren/ verwareten ſie mich auch wider. Wie ſich die Oberſten des abents
bei Monſchein verſamleten. Cap. 30. DEs tages wie die andern widerumb hinweg waren gefaren/ gegen abent/ vnd es
war bei monſchein/ ver=
F234-004,15 ſamleten ſie ſich zwiſchen den huͤtten auff dem platz/ vnd be=
F234-004,16 ſp rochen ſich vnternander/ vnd beſchloſſen wan̄ ſie mich toͤd=
F234-004,17 ten wolten/ vnd leyteten mich auch zwiſchen ſich/ verſpotte=
F234-004,18 ten mich/ vnd d reweten mir. Jch war traurig/ vnd ſahe den Mon an/ vnd gedachte in mir ſelbs/ O
mein Her r vnd mein Gott/ hilff mir dieſes ellends zuͦ eynem ſeligen end. Da frag=
F234-004,19 ten ſie mich/ Warumb ich den Mon ſo ſtets anſehe. Da ſagt ich jnen: Jch ſehe jm an er iſt zo rnig.
Dan̄ die figur ſo in dem Mon iſt/ dauchte mich ſelbs ſo ſch recklich ſein( Gott vergeb mirs) das ich ſelbs gedachte/ Gott
vnd alle creaturen muͤſten zo rnig auff mich ſein. Da fragte mich der Koͤnig ſo mich wolt toͤdten laſſen/ Jeppipo Waſu
genant/ eyner von den Koͤnigen in den huͤtten/ vber wen iſt der Mon zo rnig. Da ſagte ich/ Er ſihet nach deiner huͤtten.
Des wo rts halben hub er zo rnig an mit mir zureden. Das wo rt wider vmb zu wenden/ ſagte ich/ Es wirt deine huͤtten
nicht ſein/ Er iſt zo rnig vber die ſchlauen Carios( welchs auch eyn art auß den Wilden iſt/ die ſo heyſſen) Ja ſagte er/ Vber
die komme als vngluͤck/ es bleib darbei/ Jch gedacht nit meh r daran. Wie die Tuppin Jkins eyn ander do rff/ Mambukabe
genant/ verb rent hatten. Caput xxxj. DEs andern tages darnach kam die zeitung vō eynem do rffe Mambukabe genant/
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das die Tuppin Jkins wie ſie da waren abgefaren da ich gefangen lag/ hatten ſie das do rff Mambukabe/ angefallen/ vnd die
inwoner waren entlauffen/ biß auff eynen kleynen jungen/ den hatten ſie ge=
F234-004,20 fangen/ vnd hatten jnen die huͤtten verb rant. Da zohe diſer Jeppipo Waſu( welcher thun vnnd laſſen
war/ vber mich/ thet mir vil leyds an) dahin/ dan̄ ſie waren von ſeinen freun
F234-004,21 desverwanten/ wolte jnen die huͤtten widerumb helffen vff=
F234-004,22 richten/ So nam er gemeynglich alle ſeine freundlinge von ſeiner huͤtten mit ſich. War auch der
meynung daher Thonn mit zub ringen/ vnd wurtzelenmeel/ das Feſt fertig zuma=
F234-004,23 chen/ vnd mich zueſſen. Vnd als er außzohe/ befalhe erdem/ welchem er mich geſchenckt hatte/
JpperuWaſu genant/ dz er mich wol verwaren ſolte. So weren ſie wol lenger dan̄ vier=
F234-004,24 tzehen tage auſſen/ vnd ruͤſteten daſelbs zuͦ. Wie eyn ſchiff von B rickioka kam/ vnnd nach mir fragte/
ſie jme eyn kurtzen bericht gaben. Caput xxxij. MJtlerzeit kompt eyn ſchiff der Po rtugaleſer von B ri=
F234-004,25 kioka/ anckerte nit weit von dannen da ich gefangen lag/ vnd ſchoß eyn ſtuͤck geſchuͤtzes ab/ auff das
es die wilden hoͤreten/ kemen vnd ſp raache mit jnen hielten. Wie ſie jrer nun gewar wurden ſagten ſie zu mir/ da ſein
deine freunde die Po rtugaleſer/ vnd wollen villeicht ho reͤn/ Ob du auch noch lebeſt/ woͤllen dich etwan kauffen. Da ſagte
ich/ Es wirt mein b ruͦder ſein/ dann ich mich des vermuͦtete/ das die Po rtugaleſiſchen ſchiffe/ ſo vo r dem o rtlandes vber=
F234-004,26 fuͦh ren/ nach mir fragen würden. Darmit die Wilden nicht meynen ſolten/ ich were eyn Po rtugaleſer/
ſagte ich jnen/ ich hette noch eynen b ruͦder/ welcher auch eyn Frantzoſe were/ vnter den Po rtugaleſern. Wie nun das
ſchiff ankam/ ſagte ich/ das würde mein b ruͦder ſein/ ſie wolten nit anders/ dann ich were eyn Po rtugaleſer/ vnd fuͦh ren
hin ſo nahe bei das ſchiff/ das ſie ſp raache mit jnen konten halten. Da hatten die Po rtugaleſer gefragt/ wie es vmb mich
were. Da hatten ſie geantwo rtet/ Das ſie nach mir nit weiter fragten. Vnd das ſchiff fuͦh r wider hin/ meynten villeicht ich
were todt. Wie ich das ſchiff ſahe hin faren/ Was ich gedachte weyß Gott wol/ Sie ſagten vnternander: Wir haben den
rechten man/ ſie ſenden gereyd ſchiffe nach jme. Wie des Koͤnges Jeppipowaſu b ruͦder von Mambukabi kam/ mir klagte/
wie ſein B ruͦder/ ſein Mutter/ ſampt allen den andern weren kranck wo rden/ Begerten von mir/ Das ich mit meinem
Gott woͤlt machen/ das ſie moͤchten widerumb geſundt werden. Cap. xxxiiij. VNd ich vermuͦtete mich alle tag der andern
die auſſen waren/ wie obgemelt/ vnd auff mich zuͦruͤſteten. Dar=
F234-004,27 nach vff eynen tag ho reͤte ich eyn ſch reiens in des konigs huͤt
F234-004,28 ten/ welcher auſſen war/ Mir wurd bang/ ich meynte ſie we=
F234-004,29 ren widerkommen( dan̄ das iſt der Wilden gewonheyt/ wan̄ eyner nit meh r dann vier tag lang auſſen
iſt/ wann er wider kompt/ beſch reien jn ſeine freunde von freuden. Nicht lang darnach/ nach dem ſch reien/ kam eyner
zuͦ mir/ vnd ſagt dei=
F234-004,30 nes mither rn b ruͦder iſt kommen/ vnd ſagt/ das die andern ſeh r kranck ſeien wo rden. Da frewete ich
mich vnd gedacht/ Hie wirt Gott etwas außrichten woͤllen. Darnach vber eyn kleyne zeit kam meines mither rn b ruͦder in
die huͤtten da ich inne war/ vnd ſatzte ſich bei mich huͦb an zuſch reien/ ſagte/ ſein b ruͦder/ ſein mutter/ ſeines b ruͦders
kinder/ weren alle miteynander kranck wo rden/ vnd ſein b ruͦder hette jnen zuͦ mir geſchickt/ vnd ſolte mir ſagen: Jch ſolte
mit meinē Gott machen/ das ſie moͤchten widerumb geſundt werden. Vnnd ſagte: Mein b ruͦder leßt ſich beduncken/ das
dein Gott muͤſſe zo rnig ſein. Jch ſagt jm ja/ mein Gott iſt zo rnig/ das er mich wolte eſſen/ vnd gen Mambuckabe gezogen
were vnd zuͦruͤ=
F234-004,31 ſtete. Vnd ſagte jm: Jh r ſagt ich ſei eyn Po rtugaleſer/ vnnd bins nicht/ Vnnd ſagte jm: Gehe hin zuͦ
deinem b ruͦder/ das er wider herkom̄e in ſeine huͤtten/ ſo woͤlle ich mit meinē Gott reden/ er ſolle geſundt werden. Da
ſagt er/ er were zu kranck/ konte nicht kommen/ er wuſte wol vnd hette vermerckt/ wen̄ ich nur woͤlte/ er wuͤrd daſelbſt
auch geſunt. Vnd ich ſagt jm: er ſolte wol ſo ſtarck werden/ das er ſolte heym gehn in ſeine huͤtten/ dann ſolte er recht
geſunt werden. Vnd er gieng mit der antwo rt widerumb hin nach Mambukabe/ welchs iſt vier meil von Vwattibi da
ich war. Wie der krancke Koͤnig Jeppipo Waſu wider heym kam. Caput xxxv. VNd nach etlichen tagen/ kamen ſie alle
miteynander kranck wider heim/ Do lieſſe er mich in ſeine huͤtten/ ley=
F234-005,01 ten/ vnd ſagte mir/ wie ſie weren alle kranck wo rden/ vnd ich hette es wol gewuſt/ dann er were
noch ingedenck/ das ich geſagt hette/ Der Mon were zo rnig vber ſeine huͤtten. Wie ich die rede von jm ho reͤte/ gedacht
ich bei mir ſelbſt: Das muͤſte ye auß verſehung Gottes geſchehen ſein/ das ich des abents wie vo r gemelt/ von dem Mon
geredt hatte. Es war mir eyn groſſe freud/ vnd gedachte: Heut iſt Gott mit mir. Da ſagte ich jm weiter/ Es were war/
darūb das er mich eſſen wolte/ vnd ich were ſein feind nicht/ derhalben keme jm das vngluͤck. Da ſagte er/ Man ſolt mir
nichts thun/ were es ſach/ das er widerumb auff keme. Jch wuſte nicht wie ich Gott am beſten bitten ſolt/ Jch gedacht/
kommen ſie wider=
F234-005,02 umb zuͦ jrer geſundtheyt/ ſo toͤdten ſie mich gleichwol/ Ster
F234-005,03 ben ſie dann/ ſo werden die andern ſagen/ Laſſet vns jn toͤd=
F234-005,04 ten/ ehe meh r vngluͤcks ſeinethalben kōpt/ wie ſie auch ſchon begunten zuſagen: ſtalte es Gott heym.
Er batt mich gleich ſeh r/ das ſie doch moͤchten geſundt werden. Jch gieng vmb ſie her/ vnd legte jnen die hend auff die
heupter/ welches ſie alſo von mir begerten. Es wolte es Gott ſo nicht haben/ ſie begunten zuſterbē/ Erſt ſtarb jnen eyn
kindt/ darnach ſtarb ſein mutter eyn alte fraw/ welche die duppen zuruͤſten wol=
F234-005,05 lte/ da man die ged renck inne machen wolte mich zueſſen. Nach etlichen tagen ſtarb jm eyn b ruͦder/
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Darnach wider eyn kind/ vn̄ noch eyn b ruder/ welcher zuuo rne mir die newe zeittung b racht/ wie vo r gemelt/ dz ſie
kranck weren wo rden: Wie er nun ſahe/ das ſeine kinder/ ſein Mutter vnd b ruͤder tod waren/ wurde jme ſeh r leyde/ das
er vn̄ ſeine frawen auch ſtürben/ Do ſagte er ich ſolte meinem Got ſagen/ das er nun den zo rn fah renlieſſe/ das er mochte
lebendig bleiben/ ich troͤſtete jnen herlich/ vn̄ ſagte er wuͤrde keyn not haben/ aber das er nicht gedaͤchte/ wan er auff
keme/ das er mich dan toͤ=
F234-005,06 den wolte/ Do ſagte er neyn/ vnd befall auch denen in ſeiner huͤtten das mir niemant ſpot anthete/
noch d rawete zu eſſen. Er bleyb gleichwol noch eyn zeitlang kranck/ aber er ward widderumb geſundt/ vnnd ſeiner frawen
eyne/ welche auch kranck war. Aber es ſturben vngeferlich acht vō ſeiner freunt
F234-005,07 ſchafft/ one andere meh r/ welche mir auch hatten groß leydt angethon. So waren noch zwen andere
konige auß zweyen andern huͤtten/ der eyne Vratinge Waſu/ der ander Kenrimakui genāt. Dem V ratinge Waſu hatte
getreumbt/ Jch were vo r jnen kom̄en/ vnd hette zuͦ jme geſagt/ Er ſolte ſterben/ Vnd er kam des mo rgens fruͤ zuͦ mir/ vnd
klagte es mir/ Jch ſagte neyn/ es ſolte keyn not habē/ das er aber auch nit gedechte mich zutoͤdten/ noch raht darzuͦ gebe.
Da ſagte er/ Neyn/ Dieweil mich die/ ſo mich gefangen hetten/ nicht toͤdten/ ſo woͤlte er mir auch nicht ſchedlich ſein/
Vnd ob ſie mich ſchon toͤdteten/ woͤlte er doch nicht von mir eſſen. Deſſelbigen gleichen der ander koͤnig/ Kenrimakui/
hat=
F234-005,08 te auch eynen traum von mir ged reumbt/ welcher jnen ſeh r erſch reckte/ vnd derſelbige rieff mir in
ſeine huͤtten/ vnd gab mir zueſſen/ vnd darnach klagte er es mir/ vnnd ſagte/ Er were eynmal zu kriege geweſen/ vnd
hette eynen Po rtugale=
F234-006,01 ſer gefangen/ vnd mit ſeinen henden zutodt geſchlagen/ auch daruon geſſen/ ſo vil/ das jme die b ruſt
noch geb rechlich dar=
F234-006,02 uon were/ Vnd er woͤlte von keynem meh r eſſen. So were jm nun ſo eyn ſch recklich traum vō
mir getraumbt/ das er auch meynte/ er ſolte ſterben. Jch ſagte jm auch/ es ſolte keyn not haben/ das er nur keyn
menſchenfleyſch meh r eſſe. Auch die alten weiber in den huͤtten hin vnd wider/ wel=
F234-006,03 che mir auch vil leyds gethon hatten/ mit rauffen/ ſchlagen vnd d rawen zu eſſen/ Dieſelben hieſſen
mich darnach Sche=
F234-006,04 raeire/ das iſt/ mein ſohn/ laß mich ja nicht ſterben. Das wir ſo mit dir vmbgiengen/ wir meynten
du wereſteyn Po rtuga
F234-006,05 leſer/ den ſein wir ſeh r gram. Auch ſo haben wir ſchoͤn etliche Po rtugaleſer gehabt vnd geſſen/ aber jr
Gott wurd ſo zo rnig nicht/ als deiner/ Darbei ſehen wir nun/ das du keyn Po rtu=
F234-006,06 galeſer muſt ſein. So lieſſen ſie mich da eyn zeitlang gehen/ ſie wuſten nicht wol wie ſie es mit mir
hatten/ ob ich eyn Po rtugaleſer oder eyn Frantzoß were. Sie ſagten ich hette eynen roten bart wie die Frantzoſen/ vnnd
ſie hetten auch wol Po rtugaleſer geſe=
F234-006,07 hen/ aber die hatten gemeynlich alle ſchwartze baͤrte. Vnnd nach dem erſch recken/ wie der eyne mein
her r auff kam/ ſagten ſie mir von keynem eſſen meh r/ aber ſie verwar=
F234-006,08 ten mich gleich wol/ wolten mich nicht laſſen alleyn gehen. Wie der Frantzoſe/ ſo den wilden be=
F234-006,09 folhen hatte/ ſie ſolten mich eſſen/ wider kam/ Jch jnen batt/ das er mich mit neme. Aber meine
her ren mich nit verlaſſen wolten. Cap. 36 SO war nun der Frantzoſe Karwattuware/ von dem ich vo rgeſagt habe/ da er
von mir zohe/ mit den Wilden leu
F234-006,10 ten/ die jnen geleydeten/ vnd der Frantzoſen Freunde waren der guͤter/ welche die Wilden haben/
nemlich pfeffer/ vnd eyn artfedern/ welche ſie auch haben/ zu verſamlen. Wie er nun widervmb reyſete/ nach dem
o rtlandes da die ſchiffe ankom̄en/ Mungu Wappe genant/ vnd Jterroenne/ muſte er da hindurch/ da ich war/ wie er nun
auß zohe/ ver=
F234-006,11 merckte er nicht anders dan ſie wurden mich eſſen/ vn̄ er hat=
F234-006,12 te es jnen auch befolen/ vnd er war eyn zeitlang auſſen/ vnd hatte nicht anders gemeynt dann ich
were todt. Wie er nun widerumb in die huͤtten bei mich kam/ redete er mit mir auff die Wilde ſp rache/ vn̄ ich gieng des
mals loß/ do fragte er mich ob ich noch lebte/ do ſagte ich ja/ ich danck=
F234-006,13 te Gott/ das er mich ſo lange behuͤt hette/ So mochte er auch von den Wilden villeicht geho rtͤ haben/
wie es ſich begeben hette/ vn̄ ich rieff jme alleyn auff eynem O rt/ auff das die Wil=
F234-006,14 den nicht ho reͤten waß ich redete/ ſagte zu jm er ſehe wol/ das mir Gott noch hette das leben geſparet/
auch were ich keyn Po rtugaleſer/ ich were eyn teutſcher/ vnd mit den Hiſpani=
F234-006,15 ern/ ſchiffb ruch halben/ vnter die Po rtugaleſer kommen/ das er doch den Wilden nun wolle auch
ſagen/ wie ich jme geſagt hette/ wie das ich von ſeinen freundverwanten were/ vnnd das er mich wolte da mit hin nemen/
da die ſchiffe ankamē/ Dann ich beſo rgte mich/ wo er das nicht thete/ wurden ſie doch gedencken es weren luͤgen/ vnd
dermaleneyns/ wen ſie zo rnig wuͤrden mich toͤten. Vnd thet jme eyne vermanung in jrer Wilden ſp raach vnd ſagte ob er
auch hette eyn Ch riſtlich hertz im leibe gehat/ oder gedacht hette das nach dieſemleben eyn anders kom̄en wür=
F234-006,16 de/ das er ſo hette darzuͦ geraten/ das man mich toͤdten ſolt. Da beguntees jnen zurewen/ vnd ſagte/
er hette nicht anders gemeynt/ dann ich were eyn Po rtugaleſer/ welches ſo arge boͤßwichter weren/ wenn ſie da etliche
bekommen konten/ in der p rouincienvon P raſilien/ die woͤlten ſie gleich hencken/ welches nun wah r iſt. Auch ſagte er/
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Sie muͤſten ſich auch d rucken vnder jnen/ vnd wie die Wilden maͤchten mit jren feinden/ muͤſten ſie zufrieden ſein/ dann
ſie weren der Po rtu=
F234-006,17 galeſer erbfeinde. Meiner bitt nach/ Sagte er den Wilden/ Er hette mich das erſte mal nicht recht
erkennet/ aber ich were auß Allema=
F234-006,18 nien/ vn̄ were von jren freunden/ vnd wolte mich mit dahin nemen/ da die ſchiffe pflegen an
zukommen. Da ſagten mei=
F234-006,19 ne her ren/ Neyn/ ſie woͤlten mich niemant laſſen/ mein eygen vatter oder b ruͦder keme dann dahin/
vnnd b rechte jnen eyn ſchiff voll guͦts/ nemlich/ Exte/ Spiegel/ Meſſer/ Kemme vnd Scheren/ Vnd gebe jnen das/ dann
ſie hetten mich inn der feinde landt gefunden/ vnd ich were jr eygen. Wie der frantzoſe ſolches ho reͤte/ ſagte er mir ich
ho reͤte wol/ das ſie mich nicht verlaſſen woltē/ Do bat ich jnen vmb Got=
F234-006,20 tes willen/ das er mich da holen laſſen/ vn̄ mit in franckreich nemen mit dem erſten ſchiffe das kom̄en
würde/ das verhieß er mir vnd ſagte den Wilden/ das ſie mich wol verwarten/ vnd nicht toͤdten/ meine freunde wurden
zuhandt nach mir kommen/ damit zohe er vo rthan. Wie der Frantzoſe nū hinweg gezogen war/ do fragte mi[…]h eyner
von meinen her ren/ Alkindar Miri genant( nicht der da kranck war) was mir der Karwattuwara( ſo des fran=
F234-006,21 tzoſen name/ war auff der Wilden ſp raache) geben hette? ob er von meinen landsleuten geweſen were/
ich ſagte/ ja/ mein=
F234-006,22 te er/ warumb hat er dir nicht eyn meſſer geben/ das du mir geben hetteſt/ vnd wurd zo rnig/ Darnach
wie ſie allewider geſundt waren begundten ſie widerumb vber mich zumur=
F234-006,23 meln/ vnd ſagten/ Die Frantzoſen doͤchten zuhandt ſo we=
F234-006,24 nig als die Po rtugaleſer/ Das mir wider begundte leydt zu=
F234-006,25 werden. Wie ſie eynen gefangenen aſſen/ vnd mich mit darbei fuͤh reten. Cap. 37. VOlgents aber
nach etlichen tagen/ wolten ſie eynen ge
F234-006,26 fangenen eſſen/ in eynem do rff Tickqua rippe genant/ vngeferlich sex meil von dannen/ da ich
gefangen lag/ ſo zo
F234-006,27 gen nun etliche mit auß den huͤtten da ich war/ die fuͤreten mich mit/ vnd der ſchlaue den ſie eſſen
wolten/ war eyner na
F234-006,28 tion die heyſſen Marckaya/ vnd wirfuͦh ren mit eynem nach=
F234-006,29 en dahin. Wie nu die zeit kam/ das ſie jnen betrincken wolten( das iſt jr geb rauch/ wann ſie eynen
menſchen eſſen woͤllen/ ſo ma
F234-006,30 chen ſie eynen Tranck von wurtzeln/ der heyſſen Kawi/ wan̄ der getruncken iſt/ darnach toͤdten ſie
jnen). Des abents/ wie ſie jme des andern tages ſeinen todt betrincken wolten/ gieng ich hin bei jnen vnd ſagte zuͦ jm/
Ja du biſt all geruͤſt zum todt/ Da lachte er vnd ſagt/ Ja. So heyſſet nun die Schnur darinn ſie die gefangenen binden/
Muſſurana/ iſt von baumwol gemacht/ vnd iſt dicker dann eyn finger Ja meynte/ er wer wol geruͤſt mit allen dingen/ dann
alleyn die Muſſurana were noch nicht lang gnug( dann es fehlten noch vngeferlich ſex klofftern daran) Ja ſagte er/ mit
jnen hette man ſie beſſer. Vnd er fuͤh rete ſolche rede als ob er ſolte zur kirmeſs gehen. So hatte ich nun eyn buͦch in
Po rtugaleſiſcher ſp raach bei mir/ welches die Wilden in eynem ſchiff genommen hat=
F234-006,31 ten/ das ſie durch hülff der Frantzoſen erobert hatten/ das gaben ſie mir. Vnd ich gieng von dem
gefangenen/ laß inn dem buͦch/ vnd mich jamerte ſeiner. Darnach gieng ich widder hin zuͦ jm/ vnnd redete mit jme(
Dann die Po rtugaleſer haben dieſelbige art Markaya auch zu freunden) vnd ſagte jme: Jch bin auch eyn gefangener ſo wol
als du/ vnnd bin nicht her kommen/ das ich von dir eſſen woͤlle/ ſondern meine her=
F234-007,01 ren haben mich mit b racht. Da ſagte er/ Er wuſte wol das wir leut keyn menſchenfleyſch eſſen.
Weitter ſagte ich jme/ er ſolte getroſt ſein/ dann ſie wür=
F234-007,02 den jme das fleyſch alleyn eſſen/ aber ſein geyſt wuͤrde auff eynen andern o rt fah ren/ da vnſer leuth
geyſte auch hin fah=
F234-007,03 ren/ da were vil freude. Da meynte er/ Ob das auch wah r were. Da ſagte ich ja. Ja ſagte er/ er hette
Gott nie geſehen. Jch ſagte/ Er wuͤrde jnen im andern leben ſehen. Wie ich nun die rede mit jme geendet hatte/ gieng ich
von jme. Dieſelbige nacht/ wie ich des tages mit jme geredt hatte/ kompt eyn groſſer windt/ vnnd wehete ſo ſch recklich/
das er ſtuͤcke von dem tache der huͤtten wehete. Da fiengen die Wil=
F234-007,04 den mit mir an zuzo rnͤen/ vnd ſagten inn jrer ſp raach: Apo Meiren geuppaw y wittu waſu Jmmou.
Der boͤſe menſch der heylige/ machet das der windt yetzt kompt/ dann er ſahe des tages in die donnerheude/ meynten
das buͦch das ich hat
F234-007,05 te. Vnd ich thets darumb/ das der ſchlaue vnſer der Po rtu=
F234-007,06 galeſer freund were/ vnd ich meynte villeicht/ mit dem boͤſen wetter das Feſt zuuerhindern/ Jch batt
Gott den her rn vnd ſagt: Her r du haſt mich biß hieher behuͤtet/ behuͤte mich vo r=
F234-007,07 tan/ dann ſie mur reten ſeh r auff mich. Wie nun der tag anb rach/ wurde es fein wetter/ vnnd ſie
truncken vnd waren wol zufriden. Da gieng ich hin zuͦ dem ſchlauen vnd ſagt jme: Der groſſe windt were Gott geweſen/
vnd hette jn woͤllen haben. Darnach vber den anderntag ward er geſſen. Wie das zuͦgehet/ werdet jr in den hinder=
F234-007,08 ſten Capiteln finden. Was ſich begab auff dem heymzuͦge/ als ſie den geſſen hatten. Cap. 38. WJe das
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Feſt nun gehalten war/ fuͦh ren wir widder nach vnſer wohnunge/ vnd meine he r ren fuͦh rten et=
F234-008,01 lich geb raten fleyſch mit ſich/ vnd wir waren d rei tage auff der heymreyſe/ welches man ſunſt wol in
eynem tage fah ren kan/ aber es wehete vnd regnete ſeh r. So ſagten ſie mir/ des erſten tages/ als wir des abents huͤtten
machten im holtz/ vns zulegern/ Jch ſolte machen das es nicht regnete/ ſo war eyn knab mit vns/ der hatte noch eynen
beynknochen von dem ſchlauen/ an demſelbigen war noch fleyſch/ das aſs er. Jch ſagte dem jungen/ Er ſolte den knochen
hinwerffen/ Da zürneten er vn̄ die andern mit mir/ ſagten/ Das were jr rechte ſpeis. Darbei ließ ichs bleiben. Wir waren
d rei tag vnterwegē. Wie wir auff eyn vierteyl meil weges nahe/ bei die wonunge kamen/ konten wir nicht weiter kom̄en/
dan̄ die bulgen wur=
F234-008,02 den groß/ wir zohen den nachen auffs land/ vnd meynten es ſolte des andern tages guͦt wetter wo rden
ſein/ ſo wolten wir den nachē heym b racht haben/ aber es war gleich vngeſtuͤmb/ Do war jre meinung/ vberland zugehen/
vnd darnach wens guͦt wetter wuͤrden/ den nachen holen/ Wie wir nu gehen wol=
F234-008,03 ten ſo aſſen ſie vnnd der junge aß das fleyſch vo rthan vmb den knochen herab/ darnach warff er jn
hin/ vnd wir giengen vber landt/ ſo bald wurde es auch wider guͦt wetter/ Wolan ſagte ich jr wollet mir nicht gleuben/ als
ich euch ſagte mein Gott were zo rnig/ vmb des willen/ das der junge das fleyſch ſo von dem knochen aſs/ ja meynten die
anderen/ hette ers doch geſſen/ das ichs nicht geſehen hette/ ſo ſolte es wol guͦt wetter blieben ſein/ Darbei bleib es. Wie
ich da widerumb in die huͤtten kam/ da fragte mich der eyne/ der auch teyl an mir hatte/ Alkindar genant/ ob ich nun
geſehen hette/ wie ſie mit jren feinden vmb giengen/ da ſagte ich ja/ das jr ſie eſſet das duͤnckt mich ſch recklich ſein/ Das
todtſchlagen nicht ſo ſch recklich/ ja ſagte er/ das iſt vn=
F234-008,04 ſer geb rauch/ ſo thun wir den Po rtugaleſern auch. Derſelbige Alkindar war mir ſeh r geheſſig/ vn̄
hette gerne gehabt/ das mich der hette todt geſchlagen dem er mich ge
F234-008,05 ſchenckt hatte/ Dan̄ wie jr vo rgeleſen habt/ ſo hatte jme der Jpperu waſu eynem ſchlauen geſchenckt/
todt zu ſchlagen/ vff das er eynen namen deſte meh r gewinnen ſolte. Des hatte jme der Alkindar wider verheiſſen/ den
erſten feind den er fienge/ wolte er jme wider ſchencken/ Wie jme das nun nit gebuͤren wolt mit mir hette er es gleiche
gerne gethan/ doch verhinderte ſein B ruder ſolches in alle wege/ dann er fo rchte ſich vo r weiter plage ſo jm kommen
moͤcht. So hatte nun derſelbige Alkindar/ zuuo r ehe mich die an=
F234-008,06 deren/ dahin fuh rten/ da ſie den aſſen/ mir auff eyn newes ge=
F234-008,07 d rawet zu toͤdten/ wie ich nun wider kam/ hatte er mitlerzeit dieweil ich auſſen war/ augenwehe
bekommen/ muſte ſtille leigen/ konte nicht ſehen eyn zeitlang ſagte mir ſtets/ ich ſolte mit meinem Got reden/ das jme
die augen widerumb guͦt wurden/ Do ſagte ich ja/ das er aber hindennach nicht boͤß vber mich gedaͤchte/ ſagte er/ neyn/
Do nach etlichen tagen/ krieget er ſein geſundtheyt wider. Wie wider eyn Schiff nach mir ge=
F234-008,08 ſant wurd von den Po rtugaleſern. Cap. 39. WJe ich nun in dem fuͤnfften Monat bei jnen geweſen
war/ ſo kompt wider eyn ſchiff von der Jnſel Sancto Vincente dahin/ ſo haben die Po rtugaleſer das für eynen ge
F234-008,09 b rauch/ das ſie gleichwol in jrer feinde landt fah ren/ doch wol geruͤſt/ vnd kauff ſchlagen mit jnen/
geben jnen Meſſer/ vnd Hepen für Mandiokenmeel/ welches dieſelbigen Wil
F234-008,10 den daſelbſt auff etlichen enden vil haben/ vnd die Po rtuga
F234-008,11 leſer ſo der ſchlauen vil haben zum zuckergewechs/ die be=
F234-008,12 huͦben das meel/ dieſelbigen damit zuſpeiſen. Vnnd wann die ſchiffe ſo kauffſchlagen mit diſen
Wilden/ ſo kommen di=
F234-008,13 ſer Wilden eyner oder zwen in eynem nachen/ vnnd reychen jnen auffs fürderlichſte ſie koͤnnen/ die
wah r/ Darnach hey=
F234-008,14 ſchen ſie was ſie darfür haben woͤllen/ das geben jnen dann die Po rtugaleſer. Dieweil aber die zwen
bei dem ſchiff ſein/ halten jrer etliche nachen voll von fer rem vnd ſehen zuͦ/ vnd wann dann das kauffſchlagen gehalten
iſt/ ſo fahen die Wilden offtmals an vnd ſcharmuͤtzeln mit den Po rtugale=
F234-008,15 ſern/ vnd ſchieſſen pfleile nach jnen/ dann fah ren ſie wid=
F234-008,16 derumb hin. Das vo rgenante ſchiffvolck ſchoß eyn ſtuͤck geſchuͤtzes ab/ darmit die Wilden ho reͤten
das eyn ſchiff da were/ vnnd ſie fuͦh ren dahinn/ da hattenn ſie nach mir gefraget/ ob ich noch lebte/ ſie geantwo rtet/ ja/
hatten die Po rtugaleſer bege=
F234-008,17 ret/ das ſie mich moͤchten ſehen/ dann ſie hetten eyn kiſt vol wah r/ B raͤchte mein b ruͦder/ auch eyn
Frantzoſe/ welcher mit jnen im ſchiff were. So war nun eyn Frantzoſe genant Claudio Mirando mit den Po rtugaleſern im
ſchiff/ welcher vo rmals mein ge=
F234-008,18 ſell geweſen war/ denſelbigen nante ich meinen b ruͦder/ der ſagte ich/ würde villeicht in dem ſchiffe
ſein/ vnd nach mir fragen/ dann er gereyt eyn reyſe da geweßt war. Vnd ſie kamen wider vō dem ſchiffe an landt/ vnd
ſagten mir/ mein b ruͦder were noch eynmal kommen/ vnd b raͤchte mir eyn kiſten voll wah r/ vnd wolte mich gerne ſehen.
Da ſagte ich: Fuͤh ret mich ſo von fer rem hinbei/ ich wil mit mei=
F234-008,19 nem b ruͦder reden/ die Po rtugaleſer verſtehn vns nicht/ vnd ich wil jm ſagen/ Das er vnſerm vatter
anzeyge wan̄ er heym komme/ das er mit eynem ſchiff komme vnd b ringe vil ge=
F234-008,20 zeuges mit/ vnnd hole mich. Sie meynten es were guͦt alſo/ aber ſie beſo rgten ſich/ das vns
die Po rtugaleſer verſtuͤnden/ dann ſie hatten eynen groſſen krieg vo rhanden/ den wolten ſie gegen dem Augſtmonat
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vollenfuͤh ren. Auff die gegenheyt B rikioka/ da ich gefangen wurd/ vnd ich wuſte alle jr anſchle=
F234-008,21 ge wol/ darumb war jnen leydt/ das ich etwas mit jnen dar=
F234-008,22 uon redte. Aber ich ſagte neyn/ die Po rtugaleſer verſtuͤnden meines b ruͦders vnd meine ſp raache nicht.
Da fuͤh reten ſie mich vngeferlich eyn ſteynwurff nahe bei das ſchiff/ ſo na=
F234-008,23 cket/ wie ich alle zeit vnter jnen gieng. Da ſp rach ich ſie an in dem ſchiff/ vnd ſagte: Gott der Her r
ſei mit euch lieben b ruͤ
F234-008,24 der/ Eyner rede mit mir alleyne/ vnd laſſet euch anders nicht ho reͤn/ dann das ich eyn Frantzoſe ſei.
Da huͦb eyner an/ Jo=
F234-008,25 hann Senches genant/ eyn Boſchkeyer/ welchen ich wol kennete/ vnd ſagte zuͦ mir/ Mein lieber
b ruͦder/ ewert halben ſein wir her kommen mit dem ſchiffe/ vnd haben nicht ge=
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